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ORTHROS 1 (MATINAS)  
Livros – Fontes: 

1. Octoechos - Modo 3º 
2. Triodion — « Domingo da Carne ». 
 

Comemorações do dia: Onésimo, o Apóstolo dos 70 | Nosso Pai Justo Antimo, o Ancião de 
Quios | Onésimo, Patriarca de Constantinopla | Eusébio, o Justo da Síria | Major, o Mártir. 

 

O SACERDOTE: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 
νύν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Bendito seja o nosso Deus, eter-
namente, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Ἀμήν.  Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα Σοι ο Θεός ημών,  
δόξα Σοι. 

Glória a Ti, ó nosso Deus,  
glória a Ti! 

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, το Πνεύμα της 
αληθείας, ο πανταχού παρών και τα πάντα 
πληρών, ο θησαυρός των αγαθών και ζωής 
χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν, και 
καθάρισον ημάς από πάσης κηλίδος και 
σώσον, Αγαθέ, τας ψυχάς ημών. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da Verdade, 
que estás em toda parte e que tudo preenches; 
tesouro de bens e Doador da vida, vem e ha-
bita em nós, purifica-nos de toda a mancha, e 
salva, ó Bondoso, as nossas almas! 

Orações do Tris á gion  

O LEITOR 

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος Αθάνατος, 
ελέησον ημάς. (γ΄) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, tem 
piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και 
νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 
Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, ιλάσθητι 
ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, συγχώρησον 

Santíssima Trindade, tem piedade de nós; Se-
nhor, concede-nos a remissão de nossos peca-
dos; ó Soberano, perdoa as nossas ofensas; 

 
1 O Orthros (Matinas) de domingo compõe-se de partes fixas e variáveis. As primeiras são lidas e/ou cantadas todos 
os domingos, exceto em alguns dias de festas; as variáveis dependem do modo do dia e do calendário da Igreja. Para 
este último é importante consultar o Kanonion enviado anualmente pelo Patriarcado. 
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τας ανομίας ημίν. Άγιε, επίσκεψαι και ίασαι 
τας ασθενείας ημών, ένεκεν του ονόματος σου. 

Santo, volta teu olhar para nós e cura as nos-
sas doenças pelo teu santo nome. 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie eléison! (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και 
νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 
Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, αγιασθήτω το 
όνομα σου, ελθέτω η βασιλεία σου, γενηθήτω 
το θέλημα σου, ως εν ουρανώ, και επί της γης. 
Τον άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 
σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα ημών, 
ως και ημείς αφίεμεν τοις οφειλέταις ημών, 
και μη εισενέγκης ημάς εις πειρασμόν, αλλά 
ρύσαι ημάς από του πονηρού. 

Pai nosso, que estás nos céus, santificado seja o 
teu nome. Venha (a nós) o teu reino; seja feita 
a tua vontade, assim na terra como no céu. O 
pão nosso de cada dia dá-nos hoje, e perdoa as 
nossas dívidas assim como nós perdoamos aos 
nossos devedores. E não nos deixes cair em 
tentação, mas livra-nos do mal. 

O SACERDOTE (EM VOZ ALTA): 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η 
δύναμις και η δόξα, του Πατρός, και 
του Υιού, και του Αγίου Πνεύματος, 
νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. (Αμήν.) 

Porque teu é o reino, o poder e a 
glória, do Pai e do Filho e do Es-
pírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos. 
(Amém.) 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Tropários  

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 
τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 
δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 
τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Concede à tua Igreja a vi-
tória sobre o mal (os seus adversários) 
e guarda o teu povo pela tua Cruz. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ 
ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 
οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός· 
εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου τοὺς 
πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας χορηγῶν 
αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· τὴν 
συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 
εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que voluntaria-
mente te deixaste suspender na Cruz, 
tem compaixão do povo que traz o teu 
nome. Alegra, pelo teu poder a tua 
santa Igreja, e concede-lhe a vitória so-
bre os seus adversários. Que a tua ali-
ança seja para nós uma arma de paz e 
um troféu de vitória! 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 
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Theotokion  

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, µὴ 
παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, 
πανύµνητε Θεοτόκε· στήριξον 
Ὀρθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς 
ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει 
αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι ἔτεκες 
τὸν Θεόν, µόνη εὐλογηµένη. 

Ó poderosa e irrefutável intercessora, 
gloriosa Mãe de Deus, não despreze, ó 
bondosa, as nossas súplicas; consolida 
os cristãos ortodoxos desta santa 
igreja; salva os que chamaste para nos 
governar, concede-lhes a vitória ce-
leste, ó única verdadeiramente ben-
dita, que deste à luz o próprio Deus. 

Litania Insistente  

O sacerdote incensa cada um dos lados do altar cantando:  

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, se-
gundo a tua grande misericór-
dia; nós te suplicamos: escuta-
nos e tem piedade. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Kyrie, eléison. (3) 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos 
e ortodoxos. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ 
Ἀρχιεπισκόπου ἡµῶν (τοῦ δεῖνος). 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo 
N.. 

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος 
Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois tu és um Deus misericordi-
oso e filantropo, e nós te damos 
glória, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre e pe-
los séculos dos séculos. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, 
Πάτερ. 

Amém. Em nome do Senhor, abençoa, 
Padre! 
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Doxologia Trinitária Inicial  

O SACERDOTE: 

Fazendo o sinal da cruz com o turíbulo sobre o evangelho, diz: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ 
ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Glória à santíssima, consubs-
tancial, vivificante e indivisível 
Trindade, eternamente, agora e 
sempre e pelos séculos dos sécu-
los. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Hexasalmos (Os seis Salmos)  

Os leitores recitam os Salmos 3, 37, 62 (63), 87 (88), 102 (103) e 142 (143); enquanto isso, o sa-
cerdote incensa o trono, o altar e, saindo pela porta norte, o iconostásio e o povo. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γʹ) 

Glória a Deus no mais alto dos céus, paz 
sobre a terra e benevolência aos ho-
mens!  (3) 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 
στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 
(δίς) 

Abre, Senhor, os meus lábios e a minha 
boca proclamará o teu louvor. (2) 

Salmo 3  

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπʼ ἐμέ. Πολλοὶ λέγουσι 
τῇ ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ 
Θεῷ αὐτοῦ. Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, 
δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου. Φωνῇ 
μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου 
ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ 
ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί 
μου. Οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ 
τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, 
Κύριε, σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας 
πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως, 
ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Τοῦ Κυρίου 
ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία 
σου. 

Senhor, quão numerosos são meus opresso-
res, numerosos os que se levantam contra 
mim, numerosos os que dizem a meu res-
peito: «Onde está sua salvação em Deus?» Mas 
tu, Senhor, és o escudo que me protege, mi-
nha glória e o que me ergue a cabeça. Em alta 
voz eu grito a Senhor, e ele me responde do 
seu monte sagrado. Eu me deito e logo ador-
meço. Desperto, pois é o Senhor quem me 
sustenta. Não temo o povo em multidão que 
em cerco se instala contra mim. Levanta-te, 
Senhor! Salva-me, Deus meu! Pois golpeias no 
queixo meus inimigos todos, e quebras os 
dentes dos ímpios. A salvação vem do Senhor! 
E sobre o teu povo, a tua bênção! 



«DOMINGO DO JUÍZO FINAL» (DOMINGO DA CARNE) 

6 

E repete: 

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, 
ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

Eu me deito e logo adormeço. Desperto, 
pois é o Senhor quem me sustenta. 

Salmo 37 (38)  

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὅτι τὰ βέλη σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπʼ ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν 
τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν 
κεφαλήν μου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐβαρύνθησαν ἐπʼ ἐμέ. Προσώζεσαν καὶ 
ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ἀφροσύνης μου. Ἐταλαιπώρησα καὶ 
κατεκάμφθην ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν 
σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. Ὅτι αἱ ψόαι μου 
ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις 
ἐν τῇ σαρκί μου. Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην 
ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ 
ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ 
οὐκ ἀπεκρύβη. Ἡ καρδία μου ἐταράχθη, 
ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν 
ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι μετʼ ἐμοῦ. Οἱ 
φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξεναντίας μου 
ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ 
μακρόθεν ἔστησαν. Καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ 
ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ 
κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ 
δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Ὅτι ἐπὶ 
σοί, Κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός 
μου. Ὅτι εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ 
ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου 
ἐπʼ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. Ὅτι ἐγὼ εἰς 
μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν 
μού ἐστι διὰ παντός. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου 
ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας μου. Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ 
κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἐπληθύνθησαν 
οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. Οἱ ἀνταποδιδόντες 
μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ 
κατεδίωκον ἀγαθωσύνην. Μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με, Κύριε ὁ Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ. 
Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς 
σωτηρίας μου. 

Senhor, não me castigues em tua cólera, não 
me corrijas em teu furor. Tuas flechas pene-
traram em mim, sobre mim abateu-se tua 
mão: nada está ileso em minha carne, em tua 
ira, nada de são em meus ossos, após meu pe-
cado. Minhas iniquidades ultrapassam-me a 
cabeça, como fardo pesado elas pesam sobre 
mim; minhas chagas estão podres e supuram, 
por causa da minha loucura. Estou curvado, 
inteiramente prostrado, ando o dia todo en-
tristecido. Meus rins ardem de febre, nada 
está ileso em minha carne; estou enfraque-
cido, completamente esmagado, meu coração 
rosna, eu solto rugidos. Senhor, à tua frente 
está o meu desejo todo, meu gemido não se 
esconde de Ti; meu coração palpita, minha 
força me abandona, a luz dos meus olhos já 
não habita comigo. Amigos e companheiros 
se afastam da minha praga, e meus vizinhos 
se mantêm à distância; preparam armadilhas 
os que buscam tirar-me a vida, os que procu-
ram minha ruína falam de crimes, todo dia 
meditando em traições. E eu, como um surdo, 
não escuto, como um mudo que não abre a 
boca. Sou como homem que não ouve e não 
tem uma réplica na boca. É por Ti, Senhor, 
que eu espero! És tu quem responderá, Se-
nhor meu Deus! Eu disse: «Que não se alegrem 
à minha custa, não triunfem sobre mim 
quando eu tropeço!» Sim, estou a ponto de 
cair, meu tormento está sempre à minha 
frente. Sim, eu confesso a minha iniquidade, e 
temo pelo meu pecado. Meus inimigos sem 
motivo são poderosos, são muitos os que me 
odeiam sem motivo, os que pagam o mal pelo 
bem, e por eu procurar o bem me acusam. 
Não me abandones, Senhor, meu Deus, não fi-
ques longe de mim! Vem socorrer-me 
depressa, ó Senhor, minha salvação! 
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E repete: 

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ· πρόσχες εἰς τὴν 
βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, 
não fiques longe de mim! Vem socorrer-
me depressa, ó Senhor, minha salvação! 

Salmo 62 (63)  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
Ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ 
μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ. 
Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν 
δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. Ὅτι κρεῖσσον 
τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου 
ἐπαινέσουσί σε. Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ 
μου, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς 
μου. Ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ 
ψυχή μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 
στόμα μου. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς 
σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ 
τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη 
ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ 
δεξιά σου. Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν 
ψυχήν μου, εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα 
τῆς γῆς· παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, 
μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται 
πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἄδικα. 

Oh Deus, tu és o meu Deus, eu te procuro. Mi-
nha alma tem sede de Ti, minha carne te de-
seja com ardor, como terra seca, esgotada, 
sem água. Sim, eu te contemplava no santuá-
rio, vendo teu poder e tua glória. Valendo teu 
amor mais que a vida, meus lábios te glorifica-
rão. Assim, vou te bendizer em toda a minha 
vida, e em teu nome levantar as minhas mãos; 
eu me saciarei como de óleo e gordura, e com 
alegria nos lábios minha boca te louvará. 
Quando te recordo no meu leito, passo vigílias 
meditando em Ti; pois fostes um socorro para 
mim, e, à sombra de tuas asas, eu grito de ale-
gria; minha vida está ligada a Ti, e tua direita 
me sustenta. Quanto aos que me querem des-
truir, irão para as profundezas da terra; serão 
entregues à espada e vão tornar-se pasto dos 
chacais. Mas o rei vai alegrar-se em Deus; 
quem por ele jura se felicitará; pois, a boca 
dos mentirosos será fechada. 

E repete: 

Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι 
ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ 
τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου 
ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά 
σου. 

Quando te recordo no meu leito, passo 
vigílias meditando em ti; pois fostes um 
socorro para mim, e, à sombra de tuas 
asas, eu grito de alegria. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (3) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus. (3) 

Κύριε, ἐλέησον. (3) Kyrie, eléison. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

  



«DOMINGO DO JUÍZO FINAL» (DOMINGO DA CARNE) 

8 

  

Salmo 87 (88)  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. Ὅτι 
ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ 
ᾅδῃ ἤγγισε. Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος, 
ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν 
οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπώσθησαν. Ἔθεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, 
ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου. Ἐπʼ ἐμὲ 
ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς 
μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπʼ ἐμέ. 
Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπʼ ἐμοῦ, 
ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ 
οὐκ ἐξεπορευόμην. Οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς σέ, 
Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα πρὸς σὲ 
τὰς χεῖράς μου. Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι καὶ 
ἐξομολογήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ 
τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ; Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ 
θαυμάσιά σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 
ἐπιλελησμένῃ; Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, ἐκέκραξα, 
καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου προφθάσει σε. 
Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπʼ ἐμοῦ; 
Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός 
μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ 
ἐξηπορήθην. Ἐπʼ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ 
φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με, ἐκύκλωσάν με 
ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, περιέσχον με 
ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπʼ ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον, 
καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu grito 
a Ti: que minha prece chegue à tua presença, 
inclina teu ouvido ao meu clamor. Pois minha 
alma está cheia de males e minha vida está à 
beira do Xeol; sou visto como os que baixam à 
cova, tornei-me um homem sem forças: des-
pedido entre os mortos, como as vítimas que 
jazem no sepulcro, das quais já não te lem-
bras, porque foram separadas de tua mão. Pu-
seste-me no fundo da cova, em meio a trevas 
nos abismos; tua cólera pesa sobre mim, tu 
derramas tuas vagas todas. Afastaste de mim 
meus conhecidos, tornaste-me repugnante a 
eles: estou fechado e não posso sair, com a mi-
séria meu olho desgastou-se. Senhor, eu te in-
voco todo o dia, estendendo as mãos para Ti: 
«Realiza maravilhas pelos mortos? As som-
bras se levantam para te louvar? Falam do teu 
amor nas sepulturas, da tua fidelidade no lu-
gar da perdição? Conhecem tuas maravilhas 
na treva, e tua justiça na terra do esqueci-
mento?» Quanto a mim, Senhor, eu grito a Ti, 
minha prece chega a Ti pela manhã; por que 
me rejeitas, Senhor, e escondes tua face longe 
de mim? Sou infeliz e moribundo desde a in-
fância, sofri teus horrores, estou esgotado; 
passaram sobre mim teus furores, teus terro-
res me deixaram aniquilado. Eles me cercam 
como água todo o dia, envolvem-me todos 
juntos de uma vez. Tu afastas de mim meus 
próximos e amigos, a treva é a minha compa-
nhia. 

E repete: 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. 

Salmo 102 (103)  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, πάντα 
τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ 

Bendize ao Senhor, ó minha alma, e tudo o 
que há em mim ao seu nome santo! Bendize 
ao Senhor, ó minha alma, e não esqueças 
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ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. 
Τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. Τὸν 
λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Τὸν 
ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι 
τοῖς ἀδικουμένοις. Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 
τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήματα 
αὐτοῦ. Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος 
ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐ 
κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, 
ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. Καθʼ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφʼ ἡμῶν 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ 
υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς φοβουμένους 
αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, 
ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. Ἄνθρωπος, ὡσεὶ 
χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, 
οὕτως ἐξανθήσει. Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν 
αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται 
ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήκην 
αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ 
τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. Εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ 
ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. 
Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ 
θέλημα αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

nenhum dos seus benefícios. É ele quem per-
doa tua culpa toda e cura todos os teus males. 
É ele quem redime a tua vida da cova e te co-
roa de amor e compaixão. É ele quem sacia 
teus anos de bens e, como a da águia, tua ju-
ventude se renova. O Senhor realiza atos jus-
tos, fazendo justiça a todos os oprimidos; re-
velou seus caminhos a Moisés e suas façanhas 
aos filhos de Israel. O Senhor é compaixão e 
piedade, lento para a cólera e cheio de amor; 
ele não vai disputar perpetuamente, e seu 
rancor não dura para sempre. Nunca nos trata 
conforme os nossos erros, nem nos devolve 
segundo as nossas culpas. Como o céu que se 
alteia sobre a terra, é forte o seu amor por 
aqueles que o temem. Como o oriente está 
longe do ocidente, ele afasta de nós as nossas 
transgressões. Como um pai é compassivo 
com seus filhos, o Senhor é compassivo com 
aqueles que o temem; porque ele conhece 
nossa estrutura, ele se lembra do pó que so-
mos nós. O homem!... seus dias são como a 
relva: ele floresce como a flor do campo; roça-
lhe um vento e já desaparece, e ninguém mais 
reconhece o seu lugar. Mas o amor do Se-
nhor!... existe desde sempre e para sempre 
existirá por aqueles que o temem; sua justiça 
é para os filhos dos filhos, para os que obser-
vam a sua aliança e se lembram de cumprir 
suas ordens. O Senhor firmou no céu o seu 
trono e sua realeza governa o universo. Ben-
dizei ao Senhor, anjos seus, executores pode-
rosos da sua palavra, obedientes ao som da 
sua palavra. Bendizei ao Senhor, seus exérci-
tos todos, ministros que cumpris a sua von-
tade. Bendizei ao Senhor, todas as suas obras, 
nos lugares todos que ele governa. Bendize ao 
Senhor, ó minha alma! 

E repete: 

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Nos lugares todos que ele governa, ben-
dize ao Senhor, ó minha alma! 

Salmo 142 (143)  

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ 
εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. Ὅτι 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido às mi-
nhas súplicas, por tua fidelidade, responde-
me, por tua justiça! Não entres em julgamento 
com teu servo, pois frente a Ti nenhum vi-
vente é justo! O inimigo me persegue, esmaga 
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κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, ἐκάθισέ με 
ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος· καὶ 
ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου. Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 
ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 
Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου 
ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, 
Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μου· μὴ ἀποστρέψῃς 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι 
τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. Ἀκουστὸν 
ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ 
ἤλπισα· γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ 
πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου· 
ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ 
κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά 
σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου· τὸ πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ. Ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με· ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν 
ψυχήν μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις 
τοὺς ἐχθρούς μου· καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς 
θλίβοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού 
εἰμι. 

minha vida por terra, faz-me habitar nas tre-
vas como os que estão mortos para sempre. 
Meu alento já vai desfalecendo, e dentro de 
mim meu coração se assusta. Recordo os dias 
de outrora, em todo o teu agir eu medito, re-
fletindo sobre a obra de tuas mãos. A Ti es-
tendo meus braços, minha vida é terra se-
denta de Ti. Responde-me depressa, Senhor, 
pois meu alento se extingue! Não escondas 
tua face de mim: eu ficaria como os que bai-
xam à cova. Faze-me ouvir teu amor pela ma-
nhã, pois é em Ti que eu confio; indica-me o 
caminho a seguir, pois eu me elevo a Ti. Livra-
me dos meus inimigos, Senhor, pois estou 
protegido junto a Ti. Ensina-me a cumprir tua 
vontade, pois tu és o meu Deus; que o teu bom 
espírito me conduza por uma terra aplanada. 
Por teu nome, Senhor, tu me conservas, por 
tua justiça me tiras da angústia, por teu amor 
aniquilas meus inimigos e destróis meus ad-
versários todos, porque eu sou um servo teu! 

E repete: 

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς 
κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. (2) 

Por tua fidelidade, responde-me, por tua 
justiça! Não entres em julgamento com 
teu servo. (2) 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με 
ἐν γῇ εὐθείᾳ. 

Que o teu bom espírito me conduza por 
uma terra aplanada. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, 
καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (2) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus! (2) 

E, entoando: 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν,  
Κύριε, δόξα σοι. 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus, Esperança nossa, Se-
nhor, glória a Ti.! 

Orações Matinais  

Do santuário, o sacerdote recita as doze orações do Ofício de Matinas enquanto os leitores 
recitam o Hexasalmos: 
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Primeira Oração  

Nós Te damos graças, Senhor nosso Deus, 
porque nos fizeste levantar de nossos lei-
tos e puseste em nossos lábios palavras de 
louvor, a fim de que, prostrados, invoque-
mos o teu santíssimo Nome e supliquemos 
a tua misericórdia, que constantemente 
tens derramado sobre nós para a salvação 
de nossas almas. Digna-Te, também agora, 
enviar o teu auxílio aos que permanecem 
diante da tua santa Glória, esperando de Ti 
copiosa misericórdia. Concede-nos ado-
rar-Te com temor e amor, louvar-Te e 
bendizer-Te, rendendo honra à tua inefá-
vel bondade. Pois a Ti pertence toda gló-
ria, honra e adoração, ao Pai e ao Filho e 
ao Espírito Santo, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 

Segunda Oração  

Desta noite, nosso espírito se eleva a Ti, ó 
nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz sobre a terra. Concede-nos sabedoria e 
discernimento, para que caminhemos na 
justiça e na santidade, vivendo em teu 
santo temor. A Ti glorificamos, ó Deus ver-
dadeiro e vivente. Inclina o teu ouvido às 
nossas súplicas e lembra-Te de todos os 
que aqui se reúnem em oração, de cada 
um por seu nome; salva-os com teu braço 
poderoso. Salva o teu povo, abençoa a tua 
herança, concede paz ao mundo, fortalece 
as tuas santas igrejas, guia os sacerdotes, 
assiste os governantes e protege todo o 
teu povo. Porque bendito e glorificado é o 
teu nome todo-majestoso e venerável, do 
Pai, e do Filho, e do Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Terceira Oração  

Desta noite se eleva nosso espírito para Ti, 
ó nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz sobre o mundo. Ensina-nos os cami-
nhos da tua justiça, instrui-nos em teus 
preceitos e nas tuas leis; ilumina os olhos 
de nosso entendimento e não permitas 
que adormeçamos dominados pelo pe-
cado. Afasta de nossos corações toda 

treva, faz resplandecer sobre nós o sol da 
justiça, e guarda nossas vidas imunes de 
toda influência maligna com o selo do teu 
Santo Espírito. Dirige nossos passos na ve-
reda da paz, e concede-nos que o amanhe-
cer e todo este dia sejam cheios de alegria 
e serenidade, para que com pureza de co-
ração Te elevemos as nossas preces matu-
tinas. Pois Teu é o poder, e Teu é o Reino, 
a força e a glória, do Pai, e do Filho, e do 
Espírito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Quarta Oração  

Senhor Deus, Santo e Inacessível, Tu que 
das trevas fizeste resplandecer a luz, que 
nos concedeste o repouso da noite e nos 
levantaste pela manhã para suplicarmos a 
tua bondade, movido por tua compaixão: 
acolhe-nos também agora, prostrados di-
ante de Ti, enquanto, com todo o fervor de 
nossas almas, Te rendemos ações de gra-
ças. Atende benignamente às nossas súpli-
cas pela salvação. Faz-nos filhos da luz e 
do dia, e herdeiros dos teus bens eternos. 
Lembra-Te, Senhor, em tua imensa com-
paixão, de todo o teu povo, dos que aqui se 
encontram e oram conosco, e de todos os 
nossos irmãos espalhados pela terra, pelo 
mar, (pelo ar) e por toda parte do teu do-
mínio, que clamam por teu auxílio e por 
tua filantropia. Concede a todos a tua 
grande e rica misericórdia, para que, sal-
vos, glorifiquemos com corpo e alma, com 
rosto descoberto, o teu admirável e ben-
dito Nome, do Pai, e do Filho, e do Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Quinta Oração  

Tesouro de todos os bens, Fonte perene, 
Pai santo, artífice das maravilhas, Todo-
Poderoso e Onipotente: nós Te adoramos e 
Te suplicamos, invocando tua misericór-
dia e tua compaixão como auxílio e am-
paro de nossa fraqueza. Lembra-Te, Se-
nhor, de teus servos que Te suplicam; aco-
lhe nossas preces matutinas como incenso 
que sobe diante de Ti, e não nos rejeites da 
tua face, mas atende-nos segundo tua cle-
mência. Recorda-Te, Senhor, dos que de 
madrugada cantam a tua glória, a glória 
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de teu Filho Unigênito, nosso Deus, e a do 
teu Espírito Santo. Sê para nós auxílio e 
proteção, e recebe nossas orações em teu 
altar místico e celeste. Pois Tu és o nosso 
Deus, e a Ti rendemos glória, ao Pai, ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Sexta Oração  

Nós Te damos graças, Senhor Deus de 
nossa salvação, por tudo o que realizas em 
favor de nossas vidas, para que mantenha-
mos sempre os olhos fixos em Ti, ó Salva-
dor e Benfeitor de nossas almas. Pois nos 
concedeste repouso durante a noite que 
passou e nos levantaste de nossos leitos 
para adorarmos o teu santíssimo e preci-
oso Nome. Por isso, suplicamos-Te, Se-
nhor: concede-nos a graça e a fortaleza 
para que Te louvemos com consciência 
pura e oremos sem cessar, com temor e 
tremor, esperando a salvação sob o am-
paro de teu Cristo. Lembra-Te, Senhor, 
dos que durante a noite invocaram o teu 
nome; escuta-os com misericórdia e com-
padece-Te deles. Submete, sob seus pés, os 
inimigos invisíveis e ameaçadores. Pois Tu 
és o Rei da paz e o Salvador de nossas al-
mas, e a Ti rendemos glória, ao Pai e, ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Sétima Oração  

Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo, 
Tu que nos levantaste de nossos leitos e 
nos reuniste na hora da oração: concede-
nos graça ao abrirmos os lábios, e aceita, 
segundo nossas possibilidades, as ações de 
graças que a Ti dirigimos. Ensina-nos os 
teus mandamentos, pois não saberíamos 
como orar dignamente, se não fosse pela 
guia do teu Espírito Santo. Por meio d’Ele, 
suplicamos por nossos pecados, cometidos 
por pensamentos, palavras e obras, de 
modo voluntário ou involuntário. Es-
quece-os, apaga-os, perdoa-os, Senhor, 
pois, se observares as iniquidades, Senhor, 
Senhor, quem poderá subsistir? Tu és o 
único Santo, o auxílio e defensor poderoso 
de nossas vidas, e a Ti rendemos louvor 
por todos os séculos. Seja bendito e glorifi-
cado o poder do teu Reino, do Pai, e do 

Filho, e do Espírito Santo, agora e sempre, 
e pelos séculos dos séculos. Amém. 

Oitava Oração  

Senhor nosso Deus, Tu que nos arrancaste 
da indolência do sono e nos chamaste, 
com santo convite, a levantar também à 
noite as mãos em oração e a proclamar os 
preceitos de tua justiça: acolhe as súplicas, 
confissões e adorações noturnas que Te 
elevamos, e concede-nos, ó Deus, uma fé 
inabalável, uma esperança firme e um 
amor sincero. Abençoa nossas entradas e 
saídas, os pensamentos, palavras e ações, e 
digna-Te conduzir-nos ao novo para que 
Te louvemos e bendigamos a tua inefável 
bondade. Pois bendito é o teu santíssimo 
Nome, e glorificado o teu Reino, do Pai, e 
do Filho, e do Espírito Santo, agora e sem-
pre, e pelos séculos dos séculos. Amém. 

Nona Oração  

Bondoso e filantropo Senhor, faze res-
plandecer em nossos corações a luz incor-
ruptível de teu divino conhecimento. Abre 
os olhos de nosso entendimento, para que 
compreendamos plenamente a mensagem 
do teu santo Evangelho. Inspira-nos tam-
bém um temor reverente por teus bem-
aventurados mandamentos, a fim de que, 
refreando os desejos carnais, vivamos se-
gundo o espírito, orientando todos os nos-
sos pensamentos, palavras e obras de 
acordo com a tua santa vontade. Pois Tu 
és a nossa santificação, e a Ti rendemos 
glória, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Décima Oração  

Senhor nosso Deus, Tu que concedeste aos 
homens a remissão por meio do arrepen-
dimento e nos apresentaste, como modelo 
de confissão sincera, o arrependimento do 
Profeta Davi: Tu mesmo, ó Senhor, apaga 
nossas iniquidades, pois temos caído em 
muitas e graves faltas. Tem piedade de 
nós, segundo a tua grande misericórdia, 
pois pecamos contra Ti, Tu que sondas os 
corações e conheces os segredos da alma, 
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Tu, que és o único que tem autoridade 
para perdoar os pecados. Cria em nós, ó 
Deus, um coração puro, renova em nosso 
íntimo um espírito firme, sustenta-nos 
com teu Espírito generoso, e faze-nos sa-
borear a alegria da tua salvação. Não afas-
tes de nós o teu santo rosto, mas torna-
nos dignos de Te oferecer, até nosso úl-
timo alento, sacrifícios de justiça e obla-
ções em teus santos altares, ó Deus bon-
doso e filantropo. Pela misericórdia, com-
paixão e filantropia de teu Filho Unigê-
nito, com quem és bendito, juntamente 
com o teu Santíssimo, Bom e Vivificante 
Espírito, agora e sempre, e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Décima -Primeira Oração  

Ó Deus, nosso Deus, Tu que submeteste à 
tua vontade as Potestades invisíveis e in-
teligentes: a Ti suplicamos e rogamos hu-
mildemente, que acolhas a glorificação 
que Te elevamos segundo nossas possibili-
dades, juntamente com toda a tua criação. 
Concede-nos as abundantes graças da tua 
bondade, pois diante de Ti se dobra todo 
joelho: nos céus, sobre a terra e nas regi-
ões inferiores. Tudo o que respira, toda 
criatura louva a tua glória inapreensível. 

Porque Tu és o único Deus verdadeiro, 
rico em misericórdia, e todas as Potesta-
des celestes Te louvam e a Ti rendem gló-
ria, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Décima -Segunda Oração  

Nós Te louvamos, Te bendizemos e Te da-
mos graças, ó Deus de nossos Pais, porque 
afastaste de nós as trevas da noite e nova-
mente nos mostraste a luz do dia. Suplica-
mos à tua bondade: compadece-Te de nos-
sos pecados e, segundo tua misericórdia, 
acolhe nossas preces, pois em Ti buscamos 
refúgio. Ó Deus compassivo e onipotente, 
faze brilhar em nossos corações o verda-
deiro Sol da justiça. Ilumina nossas men-
tes, conserva puros e íntegros os nossos 
sentidos, para que, caminhando com dig-
nidade na vereda dos teus mandamentos, 
alcancemos a vida eterna. Pois em Ti está 
a fonte da vida, e sejamos feitos dignos de 
contemplar a luz da tua glória inacessível. 
Porque Tu és o nosso Deus, e a Ti eleva-
mos glória, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Grande Litania da Paz  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que é dom do alto e pela 
salvação de nossas almas, ore-
mos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 

Pela paz do mundo inteiro, pela 
estabilidade das santas igrejas 
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Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

de Deus e pela união de todos, 
oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ 
τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ 
φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por este santo templo e por to-
dos os que a ele vem com fé, de-
voção e temor a Deus, oremos ao 
Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς 
ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pelo nosso (Arce)bispo, N., pela 
venerável ordem dos presbíte-
ros e diáconos em Cristo, e por 
todo o clero e o povo, oremos ao 
Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ἡµῶν, καὶ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pelo bem de nossa piedosa na-
ção, por todas as autoridades 
constituídas em dignidade para 
governá-la, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς Ἁγίας τοῦ Χριστοῦ 
Μεγάλης Ἐκκλησίας, τῆς Ἱερᾶς 
ἡμῶν Ἀρχιεπισκοπῆς, [τῆς Ἱερᾶς 
Μητροπόλεως ταύτης] τῆς πόλεως 
καὶ κοινότητος ταύτης, πάσης 
πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει 
οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pela Santa e Grande Igreja de 
Cristo, por nossa Sacra Arquidio-
cese, [por esta Sacra Metrópole] 
por esta cidade e comunidade, 
por toda cidade, região e pelos 
fiéis que nelas habitam, oremos 
ao Senhor. 

Υπέρ ευκρασίας αέρων, ευφορίας 
των καρπών της γης και καιρών 
ειρηνικών, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por um clima favorável, a abun-
dância dos frutos da terra e por 
tempos de paz, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, 
νοσούντων, καµνόντων, 
αἰχµαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela segurança dos que viajam 
por terra, ar e mar, pelos doen-
tes, aflitos e prisioneiros, e pela 
salvação de todos, oremos ao Se-
nhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από πάσης 
θλίψεως, οργής, κινδύνου και 
ανάγκης, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda 
aflição, ira, perigo e necessidade, 
oremos ao Senhor. 
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Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 
χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem pie-
dade de nós e protege-nos, ó 
Deus, por tua graça. 

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, 
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου 
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας µετὰ πάντων 
τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 
ζωὴν ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώµεθα. 

Tendo comemorado nossa san-
tíssima, pura, bendita e gloriosa 
Senhora, a Theotokos e sempre 
virgem Maria, com todos os San-
tos, recomendemo-nos a nós 
mesmos e uns aos outros, e toda 
a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, 
honra e adoração, ao Pai e ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos sécu-
los. 

O CORO: 

Ἀµήν. Amém. 

Apolit í kia  

Theós Kyrios  

(Modo 3º) 

O CORO: 

Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου.   

Deus, o Senhor, a nós se manifestou. Ben-
dito o que vem em nome do Senhor! 

E repete-se após cada versículo abaixo: 

Στίχ, α'. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·  

Vers. 1: Dai graças ao Senhor porque ele 
é bom, porque o seu amor é para sem-
pre. 
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Στίχ, β'. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, 
καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην 
αὐτούς,  

Vers. 2: As nações todas me cercaram, 
em nome do Senhor eu as venci. 

Στίχ, γ'. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ 
ἐστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

Vers. 3: Isto vem do Senhor, e é maravi-
lha aos nossos olhos. 

(Do Octoechos) 

Apolit í kion da Ressurreição  

 (Modo 3º)  

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω 
τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν 
βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ 
θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν 
νεκρῶν ἐγένετο· ἐκ κοιλίας ᾅδου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 
μέγα ἔλεος.  

Alegrem-se os céus, exulte a terra, pois 
com Seu braço o Senhor manifestou po-
der. Pela morte esmagou o poder da 
morte. Tornou-se o Primogênito dentre 
os mortos. Do ventre do Hades a nós li-
bertou, e ao mundo concedeu a grande 
misericórdia. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

E repete:  

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω 
τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν 
βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ 
θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν 
νεκρῶν ἐγένετο· ἐκ κοιλίας ᾅδου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 
μέγα ἔλεος.  

Alegrem-se os céus, exulte a terra, pois 
com Seu braço o Senhor manifestou po-
der. Pela morte esmagou o poder da 
morte. Tornou-se o Primogênito dentre 
os mortos. Do ventre do Hades a nós li-
bertou, e ao mundo concedeu a grande 
misericórdia. 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Theotókion  

Σὲ τὴν μεσιτεύσασαν τὴν σωτηρίαν τοῦ 
γένους ἡμῶν, ἀνυμνοῦμεν Θεοτόκε 
Παρθένε· ἐν τῇ σαρκὶ γὰρ τῇ ἐκ σοῦ 
προσληφθείσῃ, ὁ Υἱός σου καὶ Θεὸς ἡμῶν 
τὸ διὰ σταυροῦ καταδεξάμενος πάθος, 
ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, ἐκ φθορᾶς ὡς 
φιλάνθρωπος. 

Nós te louvamos, ó Virgem Theotokos, 
medianeira de nossa salvação. Pois teu 
Filho e nosso Deus, tendo aceitado a 
Paixão e a crucifixão na carne que assu-
miu de ti, como filantropo, resgatou-
nos a todos da corrupção. 
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Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao 
Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem pie-
dade de nós e protege-nos, ó 
Deus, por tua graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa san-
tíssima, pura, bendita e gloriosa 
Senhora, a Theotokos e sempre 
virgem Maria, com todos os San-
tos, recomendemo-nos a nós 
mesmos e uns aos outros, e toda 
a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque teu é o poder, o reino, a 
força e a glória, do Pai e do Filho 
e do Espírito Santo, agora e sem-
pre e pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 
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Kathismata    

(Do Octoechos) 

Kathisma  I  

(Modo 3º) 

Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, ἡ ἀπαρχὴ 
τῶν κεκοιμημένων· ὁ Πρωτότοκος τῆς 
κτίσεως, καὶ δημιουργὸς πάντων τῶν 
γεγονότων, τὴν καταφθαρεῖσαν φύσιν 
τοῦ γένους ἡμῶν, ἐν ἑαυτῷ ἀνεκαίνισεν. 
Οὐκέτι θάνατε κυριεύεις· ὁ γὰρ τῶν ὅλων 
Δεσπότης, τὸ κράτος σου κατέλυσε. 

Cristo ressuscitou dos mortos, primí-
cias dos que dormiram. O Primogênito 
da criação, e Criador de todas as coisas, 
renovou em Si mesmo a nossa natu-
reza, que havia sido corrompida. Ó 
morte, já não tens domínio, pois o Se-
nhor de todas as coisas aniquilou o teu 
poder. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

Σαρκὶ τοῦ θανάτου γευσάμενος Κύριε, τὸ 
πικρὸν τοῦ θανάτου, ἐξέτεμες τῇ ἐγέρσει 
σου, καὶ τὸν ἄνθρωπον κατʼ αὐτοῦ 
ἐνισχύσας, τῆς ἀρχαίας κατάρας τὴν 
ἧτταν ἀνακαλούμενος. Ὁ ὑπερασπιστὴς 
τῆς ζωῆς ἡμῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Na carne provaste a morte, ó Senhor, 
mas por Tua ressurreição extirpaste 
sua amargura e fortaleceste a humani-
dade contra ela, revertendo a derrota 
da antiga maldição. Ó Defensor de 
nossa vida, glória a Ti, Senhor! 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Theot ó kion  

(Modo 3º — Automelon) 

Τὴν ὡραιότητα τῆς παρθενίας σου, καὶ 
τὸ ὑπέρλαμπρον τὸ τῆς ἁγνείας σου, ὁ 
Γαβριὴλ καταπλαγείς, ἐβόα σοι Θεοτόκε· 
Ποῖόν σοι ἐγκώμιον, προσαγάγω 
ἐπάξιον; τί δὲ ὀνομάσω σε; ἀπορῶ καὶ 
ἐξίσταμαι· διὸ ὡς προσετάγην βοῶ σοι· 
Χαῖρε ἡ Κεχαριτωμένη. 

Diante da beleza da tua virgindade e do 
resplandecente fulgor da tua pureza, 
Gabriel, tomado de assombro, clamou 
a ti, ó theotokos: «Que louvor digno te 
oferecerei? Como te chamarei? Fico 
perplexo e maravilhado; por isso, como 
me foi ordenado, clamo a ti: Alegra-te, 
ó Cheia de graça!» 

Kathisma II  

(Modo 3º — «Τὴν ὡραιότητα») 

Τὸ ἀναλλοίωτον τὸ τῆς θεότητος, καὶ τὸ 
ἑκούσιον πάθος σου Κύριε, εἰς ἑαυτὸν 

Diante de tua paixão voluntária e da 
natureza imutável de tua divindade, ó 
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καταπλαγείς, ὁ ᾅδης ἐπωδύρετο· Τρέμω 
τὴν τοῦ σώματος, μὴ φθαρεῖσαν 
ὑπόστασιν· βλέπω τὸν ἀόρατον, 
μυστικῶς πολεμοῦντά με· διὸ καὶ οὓς 
κατέχω κραυγάζουσι· Δόξα Χριστὲ τῇ 
ἀναστάσει σου. 

Senhor, o Hades, perplexo e aterrori-
zado consigo mesmo lamentou: 
«tremo diante da presença deste corpo 
imperecível; vejo o invisível comba-
tendo misticamente contra mim; 
agora, aqueles aos quais mantive cati-
vos, clamam: Glória à tua ressurreição, 
ó Cristo!» 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

Τὸ ἀκατάληπτον τὸ τῆς σταυρώσεως, καὶ 
ἀνερμήνευτον τὸ τῆς ἐγέρσεως, 
θεολογοῦμεν οἱ πιστοί, ἀπόῤῥητον 
μυστήριον· σήμερον γὰρ θάνατος, καὶ ὁ 
ᾅδης ἐσκύλευται, γένος δὲ ἀνθρώπινον, 
ἀφθαρσίαν ἐνδέδυται· διὸ καὶ 
εὐχαρίστως κραυγάζομεν· Δόξα Χριστὲ 
τῇ ἀναστάσει σου. 

Nós, os fiéis, contemplamos teologica-
mente a natureza incompreensível da 
crucificação e a inefabilidade da res-
surreição, um mistério oculto; pois 
hoje a morte e o Hades foram despoja-
dos, e nossa natureza humana foi re-
vestida da imortalidade; por isso, ale-
gremente clamamos: «Glória à tua res-
surreição, ó Cristo!» 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Theot ó kion  

Τὸν ἀκατάληπτον καὶ ἀπερίγραπτον, τὸν 
ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, ἐν τῇ 
γαστρί σου μυστικῶς, ἐχώρησας 
Θεομῆτορ· μίαν καὶ ἀσύγχυτον, τῆς 
Τριάδος ἐνέργειαν, ἔγνωμεν τῷ τόκῳ 
σου, ἐν τῷ κόσμῳ δοξάζεσθαι· διὸ καὶ 
εὐχαρίστως βοῶμέν σοι· Χαῖρε ἡ 
Κεχαριτωμένη. 

Ó Theotokos, que recebeste mistica-
mente em teu ventre o Incompreensí-
vel e Incontenível, consubstancial com 
o Pai e o Espírito, única e inconfundível 
energia da Trindade que é glorificada 
no mundo através do teu parto. Por 
isso, exultamos e saudamos: «Ave, 
Cheia de Graça!» 

Evlogitárias da Ressurreição  

(Modo Plagal 1º) 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ 
δικαιώµατά σου. 

Bendito és, ó Senhor, ensina-me os teus 
mandamentos. 

Τῶν Ἀγγέλων ὁ δῆµος, κατεπλάγη ὁρῶν 
σε, ἐν νεκροῖς λογισθέντα, τοῦ θανάτου δὲ 
Σωτήρ, τὴν ἰσχὺν καθελόντα, καὶ σὺν 

A assembleia dos Anjos ficou maravi-
lhada ao ver-te contado entre os mor-
tos, ó Salvador, Tu que destruíste o po-
der da morte, ressuscitaste Adão 
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ἑαυτῷ τὸν Ἀδὰµ ἐγείραντα, καὶ ἐξ ᾍδου 
πάντας ἐλευθερώσαντα. 

contigo e libertaste todos os cativos 
do Hades. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Τί τὰ µύρα, συµπαθῶς τοῖς δάκρυσιν, ὦ 
Μαθήτριαι κιρνᾶτε; ὁ ἀστράπτων ἐν τῷ 
τάφῳ Ἄγγελος, προσεφθέγγετο ταῖς 
Μυροφόροις· Ἴδετε ὑµεῖς τὸν τάφον καὶ 
ᾔσθητε· ὁ Σωτὴρ γὰρ ἐξανέστη τοῦ 
µνήµατος. 

Por que misturais lágrimas com aro-
mas, ó discípulas? O Anjo, resplande-
cente no sepulcro, dirigiu-se às Miró-
foras, dizendo: «Olhai o túmulo e ale-
grai-vos, pois o Salvador ressuscitou 
do túmulo.» 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Λίαν πρωΐ, Μυροφόροι ἔδραµον, πρὸς τὸ 
µνῆµά σου θρηνολογοῦσαι· ἀλλ' ἐπέστη, 
πρὸς αὐτὰς ὁ Ἄγγελος, καὶ εἶπε· θρήνου ὁ 
καιρὸς πέπαυται, µὴ κλαίετε, τὴν 
Ἀνάστασιν δέ, Ἀποστόλοις εἴπατε. 

De manhã bem cedo, as Miróforas 
correram ao teu túmulo lamentando, 
mas um Anjo lhes apareceu e disse: 
«O tempo de lamentar passou; não 
choreis, mas anunciai a ressurreição 
aos Apóstolos.» 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Μυροφόροι γυναῖκες, µετὰ µύρων 
ἐλθοῦσαι, πρὸς τὸ µνῆµά σου, Σῶτερ 
ἐνηχοῦντο. Ἀγγέλου τρανῶς, πρὸς αὐτὰς 
φθεγγοµένου· Τὶ µετὰ νεκρῶν, τὸν ζώντα 
λογίζεσθε; ὡς Θεὸς γάρ, ἐξανέστη τοῦ 
µνήµατος. 

As Miróforas foram ao teu túmulo, ó 
Salvador, levando aromas, mas ouvi-
ram claramente um Anjo dizer: «Por 
que procurais entre os mortos Aquele 
que vive? Ressuscitou do túmulo, 
porque é Deus.» 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

Triadik ó n  

Προσκυνοῦμεν Πατέρα, καὶ τὸν τούτου 
Υἱόν τε, καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, τὴν Ἁγίαν 
Τριάδα, ἐν μιᾷ τῇ οὐσίᾳ, σὺν τοῖς Σεραφείμ, 
κράζοντες τό, Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος εἶ, Κύριε. 

Adoramos o Pai e o Filho e o Espírito 
Santo, a Santa Trindade de uma só es-
sência, clamando com os Serafins: 
Santo, Santo, Santo és, ó Senhor!! 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Theot ó kion  

Ζωοδότην τεκοῦσα, ἐλυτρώσω Παρθένε, 
τὸν Ἀδὰμ ἁμαρτίας, χαρμονὴν δὲ τῇ Εὔᾳ, 
ἀντὶ λύπης παρέσχες, ῥεύσαντα ζωῆς, ἴθυνε 

Tendo dado à luz o Doador da vida, 
resgataste Adão do pecado, ó Virgem 
pura, e transformaste a tristeza de 
Eva em júbilo. Aquele que de ti 
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πρὸς ταύτην δέ, ὁ ἐκ σοῦ σαρκωθείς Θεὸς 
καὶ ἄνθρωπος.  

encarnou, o Deus-Homem, deu vida 
aos que haviam caído. 

Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι 
ὁ Θεός. (3) 

Aleluia, Aleluia, Aleluia. Glória a Ti, ó 
Deus! (3x) 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao 
Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem pie-
dade de nós e protege-nos, ó 
Deus, por tua graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa san-
tíssima, pura, bendita e gloriosa 
Senhora, a Theotokos e sempre 
virgem Maria, com todos os San-
tos, recomendemo-nos a nós 
mesmos e uns aos outros, e toda 
a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα καὶ 
δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito é o Teu nome e 
glorificado é o Teu reino, do Pai e 
do Filho e do Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos.  
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O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

(Do Octoechos) 

Hyp acoï  

(Modo 3º) 

Ἐκπλήττων τῇ ὁράσει, δροσίζων τοῖς 
ῥήμασιν, ὁ ἀστράπτων Ἄγγελος, ταῖς 
Μυροφόροις ἔλεγε· Τὸν ζῶντα τί ζητεῖτε ἐν 
μνήματι; ἡγέρθη κενώσας τὰ μνήματα· τῆς 
φθορᾶς ἀλλοιωτήν, γνῶτε τὸν 
ἀναλλοίωτον· εἴπατε τῷ Θεῷ· Ὡς φοβερὰ 
τὰ ἔργα σου! ὅτι τὸ γένος ἔσωσας τῶν 
ἀνθρώπων. 

Maravilhoso em seu aspecto e suave 
em suas palavras, o Anjo refulgente 
disse às Miróforas: “Por que buscais 
entre os mor-tos Aquele que vive? 
Ressuscitou, esvazi-ando os sepul-
cros! Reconhecei no Imutá-vel Aquele 
que transforma a corrupção. Dizei a 
Deus: Quão temíveis são as tuas obras! 
Pois salvaste o gênero humano.” 

Anavathmoi  

(Do Oktoechos) 

Antífona I  

(Modo 3º) 

Τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών, σὺ ἐξείλου ἐκ 
Βαβυλῶνος κᾀμὲ ἐκ τῶν παθῶν, πρός 
ζωήν ἕλκυσον Λόγε. 

Ó Verbo, Tu libertaste Sião do cativeiro 
da Babilônia; também a mim liberta 
das paixões, e atrai-me para a vida, ó 
Logos. 

Ἐν τῷ Νότῳ οἱ σπείροντες δάκρυσιν 
ἐνθέοις, θεριοῦσι στάχυας, ἐν χαρᾷ 
ἀειζωΐας. 

Aqueles que no Sul semeiam com lágri-
mas divinas, hão de ceifar espigas com 
júbilo de vida eterna. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. 
Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἁγίῳ Πνεύματι, πᾶσα ἀγαθοδωρία, ὡς 
Πατρὶ καὶ Υἱῷ συναστράπτει, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα ζῇ καὶ κινεῖται. 

Do Espírito Santo provém todo dom 
benfazejo; Ele resplandece juntamente 
com o Pai e o Filho, e n’Ele tudo vive e 
se move. 
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Antífona II  

Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον τῶν 
ἀρετῶν, μάτην κοπιῶμεν, τὴν δὲ ψυχὴν 
σκέποντος, οὐδεὶς ἡμῶν πορθεῖται τὴν 
πόλιν. 

Se o Senhor não edificar a casa das vir-
tudes, em vão trabalhamos; mas, se Ele 
guarda a alma, nenhum de nós será 
vencido — a cidade permanece inviolá-
vel. 

Τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός, τῷ Πνεύματι 
υἱοποιητῶς σοι τῷ Χριστῷ, ὡς Πατρὶ οἱ 
Ἅγιοι πάντοτε εἰσί. 

Fruto do ventre, os santos, por obra do 
Espírito, foram adotados como filhos 
Teus, ó Cristo, como ao Pai — eterna-
mente. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. 
Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἁγίῳ Πνεύματι, ἐνθεωρεῖται πᾶσα 
ἁγιότης σοφία· οὐσιοῖ πᾶσαν γὰρ κτίσιν· 
αὐτῷ λατρεύσωμεν· Θεὸς γάρ, ὡς Πατρί 
τε καὶ Λόγῳ. 

Pelo Espírito Santo, toda santidade é 
contemplada com sabedoria, pois Ele 
dá o ser a toda criatura. Adoremo-l’O, 
pois é Deus, assim como o Pai e o 
Verbo. 

Antífona III  

Οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, μακάριοι 
τρίβους βαδιοῦνται, τῶν ἐντολῶν 
φάγονται· ζωηρὰν γὰρ παγκαρπίαν. 

Bem-aventurados os que temem o Se-
nhor, pois trilham caminhos retos; ali-
mentar-se-ão de Seus mandamentos, 
pois neles há colheita abundante de 
vida. 

Κύκλῳ τῆς τραπέζης σου εὐφράνθητι, 
καθορῶν σου Ποιμενάρχα, τὰ ἔκγονα 
φέροντα, κλάδους ἀγαθοεργίας. 

Rejubila-Te ao redor da Tua mesa, ó 
Supremo Pastor, contemplando os 
Teus filhos, trazendo em suas mãos ra-
mos de boas obras. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. 
Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἁγίῳ Πνεύματι, ὁ πᾶς πλοῦτος τῆς 
δόξης, ἐξ οὗ χάρις καὶ ζωὴ πάσῃ τῇ 
κτίσει· σὺν Πατρὶ γάρ, ἀνυμνεῖται καὶ τῷ 
Λόγῳ. 

Ao Espírito Santo pertence toda a ri-
queza da glória; d’Ele procede a graça e 
a vida para toda a criação. Por isso, é 
louvado juntamente com o Pai e com o 
Verbo. 



«DOMINGO DO JUÍZO FINAL» (DOMINGO DA CARNE) 

24 

Prokímenon  

Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος 
ἐβασίλευσε· καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. (2) 

Proclamai entre as nações: o Senhor 
reina! Pois Ele firmou o universo, que 
jamais será abalado. (2) 

Στίχ. ᾌσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν. Vers.: Cantai ao Senhor um cântico novo. 

Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος 
ἐβασίλευσε· καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. 

Dizei entre as nações: o Senhor reinou! 
Pois Ele firmou o universo, que jamais 
será abalado. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao 
Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem pie-
dade de nós e protege-nos, ó 
Deus, por tua graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa san-
tíssima, pura, bendita e gloriosa 
Senhora, a Theotokos e sempre 
virgem Maria, com todos os San-
tos, recomendemo-nos a nós 
mesmos e uns aos outros, e toda 
a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ 
σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 

Pois Tu és o Rei da paz e o Salva-
dor de nossas almas, e a Ti 
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δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

elevamos a glória, ao Pai e ao Fi-
lho e ao Santo Espírito, agora e 
sempre e pelos séculos dos sécu-
los. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

(Do Oktoechos) 

Kond á kion  

Ἐξανέστης σήμερον, ἀπὸ τοῦ τάφου 
Οἰκτίρμον, καὶ ἡμᾶς ἐξήγαγες, ἐκ τῶν 
πυλῶν τοῦ θανάτου· σήμερον Ἀδὰμ 
χορεύει, καὶ χαίρει Εὔα, ἅμα δέ, καὶ οἱ 
Προφῆται, σὺν Πατριάρχαις, ἀνυμνοῦσιν 
ἀκαταπαύστως, τὸ θεῖον κράτος τῆς 
ἐξουσίας σου. 

Hoje Te levantastes do túmulo, ó Mise-
ricordioso, e a nós libertaste das portas 
da morte. Hoje Adão exulta em dança, e 
Eva rejubila de alegria. Juntamente 
com eles, os Profetas e os Patriarcas 
entoam sem cessar louvores ao divino 
poder de Tua soberania. 

Oikos  

Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ σήμερον 
χορευέτωσαν, καὶ Χριστὸν τὸν Θεὸν 
ὁμοφρόνως ὑμνείτωσαν, ὅτι τοὺς 
δεσμίους ἐκ τῶν τάφων ἀνέστησε. 
Συγχαίρει πᾶσα ἡ κτίσις, προσφέρουσα 
ἐπάξια ᾄσματα, τῷ πάντων Κτίστῃ καὶ 
Λυτρωτῇ ἡμῶν· ὅτι τοὺς βροτοὺς ἐξ ᾅδου 
σήμερον, ὡς ζωοδότης συνανελκύσας, 
πρὸς οὐρανοὺς συνανυψοῖ, καὶ 
καταῤῥάσσει τοῦ ἐχθροῦ τὰς ἐπάρσεις, 
καὶ πύλας τοῦ ᾅδου διαθλάττει, τῷ θείῳ 
κράτει τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ. 

O céu e a terra exultem hoje em dança, 
e, em uníssono, louvem Cristo nosso 
Deus, pois Ele fez levantar dos túmulos 
os cativos. Toda a criação rejubila, ofe-
recendo cânticos dignos ao Criador e 
Redentor de todos nós. Porque hoje, 
como Doador da Vida, erguendo con-
sigo os mortais do Hades, eleva-os aos 
céus; abate as arrogâncias do inimigo e 
despedaça as portas do Hades pelo po-
der divino de sua autoridade. 

(Do Triódion) 

Kond á kion  

(Modo 1º) 

Ὅταν ἔλθῃς ὁ Θεός, ἐπὶ γῆς μετὰ δόξης, 
καὶ τρέμωσι τὰ σύμπαντα, ποταμὸς δὲ 
τοῦ πυρὸς πρὸ τοῦ Βήματος ἕλκῃ, καὶ 
βίβλοι ἀνοίγωνται, καὶ τὰ κρυπτὰ 
δημοσιεύωνται, τότε ῥῦσαί με, ἐκ τοῦ 

Quando vieres à terra, ó Deus, em Tua 
glória, todas as coisas estremecerão de 
temor. Um rio de fogo correrá diante 
do Teu Trono, os livros serão abertos e 
os segredos revelados. Então, livra-me, 
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πυρὸς τοῦ ἀσβέστου, καὶ ἀξίωσον, ἐκ 
δεξιῶν σου μὲ στῆναι, Κριτὰ δικαιότατε.
  

eu Te rogo, do fogo inextinguível, e 
torna-me digno de estar à Tua direita, 
ó justíssimo Juiz! 

Oikos  

Τὸ φοβερόν σου κριτήριον 

ἐνθυμούμενος, ὑπεράγαθε Κύριε, καὶ τὴν 
ἡμέραν τῆς κρίσεως, φρίττω καὶ 
πτοοῦμαι ὑπὸ τῆς συνειδήσεως τῆς ἐμῆς 
ἐλεγχόμενος, ὅταν μέλλῃς καθέζεσθαι 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου, καὶ ποιεῖν τὴν 
ἐξέτασιν, τότε ἀρνεῖσθαι τὰς ἁμαρτίας 
οὐδεὶς ἐξισχύσει, ἀληθείας ἐλεγχούσης, 
καὶ δειλίας κατεχούσης, μέγα μὲν ἠχήσει 
τότε, πῦρ τὸ τῆς γεέννης· ἁμαρτωλοὶ δὲ 
βρύξουσι. Διό με ἐλέησον πρὸ τέλους, 
καὶ φεῖσαί μου, Κριτὰ δικαιότατε. 

Meditando sobre o Teu terrível tribu-
nal, ó boníssimo  Senhor, e sobre o Dia 
do Juízo, tremo e me apavoro, pois mi-
nha consciência me acusa. Quando Te 
assentares no Teu trono para o julga-
mento, ninguém poderá negar seus pe-
cados, pois a verdade os exporá e o 
medo os dominará. Grande será então 
o estrondo do fogo da Geena, e os peca-
dores rangerão os dentes. Por isso, tem 
misericórdia de mim antes do fim, e 
compadece-Te de mim, ó justíssimo 
Juiz! 

Synaxárion  

Τῇ ΙΕ  ʹτοῦ αὐτοῦ μηνός, μνήμη τοῦ Ἁγίου 
Ἀποστόλου Ὀνησίμου, μαθητοῦ τοῦ Ἁγίου 
Ἀποστόλου Παύλου. 

No dia 15 do mesmo mês, memória do 
santo Apóstolo Onésimo, discípulo do 
santo Apóstolo Paulo. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, ὁ Ἅγιος Μάρτυς Μαΐωρ 
αἰκιζόμενος τελειοῦται. 

No mesmo dia, o santo Mártir Maior, 
após tormentos, alcança o fim do martí-
rio. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ Ὁσίου Πατρὸς 
ἡμῶν Εὐσεβίου. 

No mesmo dia, memória do nosso ve-
nerável Pai Eusébio. 

Do Triódion 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, τῆς δευτέρας καὶ 
ἀδεκάστου Παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μνείαν ποιούμεθα. 

No mesmo dia fazemos memória da 
segunda e imparcial Parusia de nosso 
Senhor Jesus Cristo. 

Στίχ.: Ὅτε κρίνων γῆν, ὁ Κριτὴς πάντων 
κάθῃ. Τῆς, Δεῦτε, φωνῆς ἄξιον κᾀμὲ κρίνοις. 

Vers.: Quando o Juiz de todos se assen-
tar para julgar a terra, julga-me tam-
bém digno de ouvir a voz: «Vinde!» 

Τῇ ἀφάτῳ φιλανθρωπίᾳ σου, Χριστὲ ὁ 
Θεός, τῆς εὐκταίας σου φωνῆς ἡμᾶς 
καταξίωσον, καὶ τοῖς ἐκ δεξιῶν σου 
συναρίθμησον, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. Ἀμήν. 

Pela tua inefável filantropia, ó Cristo 
nosso Deus, torna-nos dignos da tua 
desejada voz, conta-nos entre os que 
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estão à tua direita, e tem misericórdia 
de nós. Amém. 

Katavasia do Triódion ( I II Domingo)  

Ode I  

(Modo Plagal 2º) 

Βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς 
σωτηρίαν, οὗτός μου Θεός, καὶ δοξάσω 
αὐτόν, Θεὸς τοῦ Πατρός μου καὶ ὑψώσω 
αὐτόν· ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 

Tornou-se para mim auxílio e proteção 
para a salvação; Ele é o meu Deus, e O 
glorificarei; Deus de meu pai, e O exalta-
rei; porque gloriosamente foi glorifi-
cado. 

Ode III  

Στερέωσον, Κύριε, ἐπὶ τὴν πέτραν τῶν 
ἐντολῶν σου, σαλευθεῖσαν τὴν καρδίαν 
μου, ὅτι μόνος Ἅγιος ὑπάρχεις καὶ 
Κύριος. 

Confirma, Senhor, sobre a rocha dos 
teus mandamentos o meu coração vaci-
lante; pois só Tu és Santo e só Tu és Se-
nhor. 

Ode IV  

Ἀκήκοεν ὁ Προφήτης, τὴν ἔλευσίν σου 
Κύριε, καὶ ἐφοβήθη, ὅτι μέλλεις ἐκ 
Παρθένου τίκτεσθαι, καὶ ἀνθρώποις 
δείκνυσθαι, καὶ ἔλεγεν· Ἀκήκοα τὴν 
ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην, δόξα τῇ 
δυνάμει σου Κύριε. 

Ouviu o Profeta a tua vinda, Senhor, e 
temeu, porque haverias de nascer de 
uma Virgem e manifestar-Te aos ho-
mens; e dizia: «Ouvi a tua voz e temi; 
glória ao teu poder, Senhor!» 

Ode V  

Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζοντα Φιλάνθρωπε, 
φώτισον δέομαι, καὶ ὁδήγησον κἀμέ, ἐν 
τοῖς προστάγμασί σου, καὶ δίδαξον με 
ποιεῖν, ἀεὶ τὸ θέλημά σου. 

Desde a noite Te procuro ao romper da 
aurora, ó Filantropo; ilumina-me, eu Te 
suplico, guia-me nos teus preceitos e 
ensina-me a cumprir sempre a tua von-
tade. 

Ode VI  

Ἐβόησα, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, πρὸς τὸν 
οἰκτίρμονα Θεόν, καὶ ἑπήκουσέ μου, ἐξ 

Clamei de todo o meu coração ao Deus 
compassivo, e Ele me ouviu desde o 
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ᾍδου κατωτάτου, καὶ ἀνήγαγεν, ἐκ 
φθορᾶς τὴν ζωήν μου. 

mais profundo do Hades e elevou da 
corrupção a minha vida. 

Ode VII  

Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν 
ἐνώπιόν σου, οὐδὲ συνετηρήσαμεν, οὐδὲ 
ἐποιήσαμεν, καθὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἀλλὰ 
μὴ παραδῴης ἡμᾶς εἰς τέλος, ὁ τῶν 
Πατέρων Θεός. 

Pecamos, transgredimos, cometemos 
injustiça diante de Ti; não guardamos 
nem praticamos o que nos ordenaste; 
mas não nos entregues até o fim, ó Deus 
de nossos Pais. 

Ode VIII  

Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν, προσκυνοῦμεν τὸν 
Κύριον 

Louvamos, bendizemos e adoramos o Se-
nhor. 

Ὃν Στρατιαὶ οὐρανῶν δοξάζουσι καὶ 
φρίττει τὰ Χερουβεὶμ καὶ τὰ Σεραφείμ, 
πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις ὑμνεῖτε, εὐλογεῖτε, 
καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Aquele que as hostes dos céus glorifi-
cam e diante de quem tremem Queru-
bins e Serafins, toda respiração e toda 
criatura, cantai, bendizei e exaltai pelos 
séculos dos séculos. 

Ordem do Evangelho de Matinas  

Fiquemos de pé para a leitura do Santo Evangelho. 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Oremos ao Senhor! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι Ἅγιος εἶὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
ἐνἁγίοις ἐπαναπαύη, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπουμεν, τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους αἰῶνας 
τωναἰώνων. 

Porque tu és Santo e repousas 
no santuário entre os Santos, ó 
nosso Deus, e a Ti elevamos gló-
ria, ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

CORO OU LEITOR: 

Ἀµήν. Amém. 
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(Modo 2º) 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. (δίς)  Que todo ser que respira louve o Se-
nhor. (2x) 

Αἰνεσάτω πνοή πᾶσα τὸν Κύριον. Louve o Senhor todo ser que respira. 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E, para que nos faça dignos de 
ouvir o santo Evangelho, oremos 
ao Senhor, nosso Deus! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Σοφία ὀρθοί·  
ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! De pé!  
Escutemos o santo Evangelho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

CORO OU LEITOR: 

Καὶ τῷ πνεύματί σου. E ao teu espírito. 

O SACERDOTE: 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜᾶΡΚΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. 

Leitura do Santo Evangelho se-
gundo o Evangelista São MAR-
COS.  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Πρόσχωμεν. Estejamos atentos! 

O LEITOR (OU CORO): 

Δόξα σοί, Κύριε, δόξα σοί. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

Eothinon 3: ( Mc 16: 9 -20)  

ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀναστὰς 
ὁ Ἰησοῦς πρωῒ πρώτῃ 
σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾿ ἧς 
ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. ἐκείνη 
πορευθεῖσα ἀπήγγειλε τοῖς μετ᾿ 

aquele tempo, 9tendo 
ressuscitado na ma-
drugada do primeiro 

dia da semana, Ele apareceu pri-
meiro a Maria Madalena, de 
quem havia expulsado sete 
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αὐτοῦ γενομένοις, πενθοῦσι καὶ 
κλαίουσι. κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι 
ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾿ αὐτῆς, ἠπίστησαν. 
Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν 
περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ 
μορφῇ, πορευομένοις εἰς ἀγρόν. 
κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν 
τοῖς λοιποῖς· οὐδὲ ἐκείνοις 
ἐπίστευσαν. Ὕστερον ἀνακειμένοις 
αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, καὶ 
ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ 
σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς 
θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ 
ἐπίστευσαν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς· 
πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα 
κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ 
κτίσει. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 
σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας 
κατακριθήσεται. σημεῖα δὲ τοῖς 
πιστεύσασι ταῦτα παρακολουθήσει· 
ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια 
ἐκβαλοῦσι· γλώσσαις λαλήσουσι 
καιναῖς· ὄφεις ἀροῦσι· κἂν θανάσιμόν 
τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψει· ἐπὶ 
ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ 
καλῶς ἕξουσιν. Ὁ μὲν οὖν Κύριος 
μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφθη 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. ἐκεῖνοι δὲ 
ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ 
Κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν 
ἐπακολουθούντων σημείων. ἀμήν. 

demônios. 10Ela foi anunciá-lo 
àqueles que tinham estado em 
companhia dele e que estavam 
aflitos e choravam. 11Eles, ou-
vindo que Ele estava vivo e que 
fora visto por ela, não creram. 
12Depois disso, Ele se manifestou 
de outras formas a dois deles, 
enquanto caminhavam para o 
campo. 13Eles foram anunciar 
aos restantes, mas nem nestes 
creram. 14Finalmente, Ele se ma-
nifestou aos Onze, quando esta-
vam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e a dureza de co-
ração, porque não haviam dado 
crédito aos que o tinham visto 
ressuscitado. 15E disse-lhes: «Ide 
por todo o mundo, proclamai o 
Evangelho a toda criatura. 
16Aquele que crer e for batizado 
será salvo; o que não crer será 
condenado. 17Estes sãos os sinais 
que acompanharam aos que ti-
verem crido: em meu nome ex-
pulsarão demônios, falarão em 
novas línguas, 18pegarão em ser-
pentes, e se beberem algum, ve-
neno mortífero, nada sofrerão; 
imporão as mãos sobre os enfer-
mos, e estes ficarão curados». 
19Ora, o Senhor Jesus, depois de 
lhes ter falado, foi arrebatado ao 
céu e sentou-se à direita de 
Deus.20E eles saíram a pregar 
por toda parte, agindo com eles 
o Senhor, e confirmando a Pala-
vra por meio dos sinais que a 
acompanhavam ... 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 
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O Leitor prossegue: 

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, 
προσκυνήσωμεν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, 
τὸν μόνον ἀναμάρτητον.  
Τὸν Σταυρόν σου, Χριστέ, προσκυνοῦμεν 
καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν ὑμνοῦμεν 
καὶ δοξάζομεν· σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, 
ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά 
σου ὀνομάζομεν.  
Δεῦτε πάντες οἱ πιστοί, προσκυνήσωμεν 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν ἀνάστασιν· ἰδοὺ 
γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ 
τῷ κόσμῳ. Διὰ παντὸς εὐλογοῦντες τὸν 
Κύριον, ὑμνοῦμεν τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ· 
Σταυρὸν γὰρ ὑπομείνας δι᾿ ἡμᾶς, 
θανάτῳ θάνατον ὤλεσεν. 

Tendo visto a Ressurreição de Cristo, 
prostremo-nos ante o Senhor Jesus, o 
único sem pecado.  

Ante tua Cruz nos inclinamos, ó Cristo; 
cantamos e glorificamos tua Ressur-
reição. Pois, só tu és o nosso Deus e in-
vocamos o teu nome.  

Vinde todos os fiéis, prostremo-nos 
ante Ressurreição de Cristo. Eis que, 
pela Cruz, veio a felicidade para todo 
mundo. Bendizendo sempre ao Se-
nhor, cantamos à sua Ressurreição; 
pois que, tendo padecido a crucifixão, 
destruiu a morte com a sua morte. 

Salmo 50 [51]  

(Modo 2º ou da semana) 

Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἐλεός 
σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος των οἰκτιρμῶν 
σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου.  Ἐπὶ 
πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου 
καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. 
Ὃτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ 
ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ 
παντὸς. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν 
δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἰδοὺ γὰρ ἐν 
ἀνομίαις συνελήφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. Ἰδοὺ γὰρ 
ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 
κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 
Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ 
καθαρισθήσομαι πλυνεῖς με καὶ ὑπὲρ 
χιόνα λευκανθήσομαι. Ἀκουτιεῖς μοι 
ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 
ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 
Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας 
μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν 

Tem piedade de mim, ó Deus, segundo 
a tua grande misericórdia; segundo a 
tua grande clemência, apaga minhas 
transgressões! Lava-me todo inteiro da 
minha iniquidade e purifica-me do 
meu pecado! Pois reconheço minhas 
transgressões, e tenho sempre pre-
sente o meu pecado. Pequei contra Ti, 
contra Ti somente, e pratiquei o mal 
diante de teus olhos. Assim serás con-
siderado justo em tua sentença, incon-
testável em teu julgamento. Eis que 
nasci culpado: como pecador, minha 
mãe me concebeu. Tu queres sinceri-
dade interior, e no íntimo me ensinas 
sabedoria. Purifica-me com o hissope! 
e ficarei limpo. Lava-me! e ficarei mais 
alvo que a neve. Faze-me ouvir júbilo e 
alegria para que exulte os ossos que 
trituraste! Esconde de meus pecados o 
teu rosto e apaga todas as minhas ini-
quidades! Ó Deus, cria para mim um 
coração puro e renova-me por dentro 
com um espírito decidido! Não me 
afastes de tua presença, nem retires 
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κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς καὶ πνεῦμα εὐθὲς 
ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ 
ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν 
ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ 
πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. 
Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ 
ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. Ῥῦσαί με 
ἐξ αἱμάτων ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας 
μου, ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν 
δικαιοσύνην σου.  Κύριε, τὰ χείλη μου 
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ 
τὴν αἴνεσίν σου. Ὃτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν 
ἔδωκα ἂν ὁλοκαυτώματα οὐκ 
εὐδοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ, πνεῦμα 
συντετριμμένον΄ καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ 
Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει.  Ἀγάθυνον, 
Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ 
οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 
Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης 
ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 
ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 
μόσχους. Καὶ ἐλέησόν με, ὁ Θεός. 

de mim teu Santo Espírito! Restitui-me 
a alegria da tua salvação, e sustenta-
me com um espírito generoso! Então, 
ensinarei aos transgressores teus ca-
minhos, e os pecadores a Ti se conver-
terão. Livra-me do crime de sangue, ó 
Deus, Deus da minha salvação! e mi-
nha língua aclamará tua justiça. Abre, 
Senhor, meus lábios! e minha boca 
proclamará o teu louvor. Pois não te 
agradas de um sacrifício, e se te ofere-
cesse um holocausto, não o aceitarias. 
O sacrifício agradável a Deus é um es-
pírito contrito; um coração contrito e 
humilhado não desprezarás, ó Deus. 
Faze o bem a Sião, segundo a tua bene-
volência; reconstrói os muros de Jeru-
salém! Então de agradarás dos sacrifí-
cios devidos, dos holocaustos e das 
oferendas completas: dos novilhos que 
então serão oferecidos no teu altar. 

E tem misericórdia de mim, ó Deus. 

Idiomela do Triódio n  

(Modo Plagal 4º) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

Τῆς μετανοίας ἄνοιξόν μοι πύλας 
Ζωοδότα· ὀρθρίζει γὰρ τὸ πνεῦμά μου, 
πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν σου, ναὸν φέρον τοῦ 
σώματος, ὅλον ἐσπιλωμένον· ἀλλʼ ὡς 
οἰκτίρμων κάθαρον, εὐσπλάγχνῳ σου 
ἐλέει. 

Abre para mim as portas do arrependi-
mento, ó Doador da Vida, pois logo ao 
amanhecer o meu espírito se apressa ao 
Teu santo templo, trazendo o templo do 
meu corpo, inteiramente maculado. Mas, 
como és misericordioso, purifica-me, 
pela Tua piedade e bondade.    

Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν.  

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém.  
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(Mesmo modo) 

Τῆς σωτηρίας εὔθυνόν μοι τρίβους, 
Θεοτόκε· αἰσχραῖς γὰρ κατεῤῥύπωσα, τὴν 
ψυχὴν ἁμαρτίαις, ὡς ῥαθύμως τὸν βίον 
μου, ὅλον ἐκδαπανήσας, ταῖς σαῖς 
πρεσβείαις ῥῦσαί με, πάσης ἀκαθαρσίας. 

Dirige-me pelos caminhos da salvação, 
ó Theotokos, pois com pecados vergo-
nhosos tornei impura a minha alma e, 
na negligência, desperdicei toda a mi-
nha vida. Pelas tuas intercessões, livra-
me de toda impureza.   

Idiómelon  

(Modo Plagal 2º) 

Στίχ. Ἐλέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν 
οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου. 

Vers.: Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
segundo a tua grande misericórdia; e, 
segundo a abundância das tuas compai-
xões, apaga a minha transgressão. 

Τὰ πλήθη τῶν πεπραγμένων μοι δεινῶν, 
ἐννοῶν ὁ τάλας, τρέμω τὴν φοβερὰν 
ἡμέραν τῆς κρίσεως· ἀλλὰ θαῤῥῶν εἰς τὸ 
ἔλεος τῆς εὐσπλαγχνίας σου, ὡς ὁ Δαυῒδ 
βοῶ σοι· Ἐλέησόν με ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα 
σου ἔλεος. 

Ao considerar, eu miserável, a multidão 
dos males que cometi, tremo diante do 
terrível Dia do Juízo; mas, confiando na 
misericórdia da tua compaixão, como 
Davi clamo a Ti: «Tem misericórdia de 
mim, ó Deus, segundo a tua grande mi-
sericórdia»! 

A Grande Intercessão  

O SACERDOTE: 

Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου· 
ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει 
καὶ οἰκτιρμοῖς· ὕψωσον κέρας 
χριστιανῶν ὀρθοδόξων καὶ 
κατάπεμψον ἐφʼ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου 
τὰ πλούσια· πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
Σταυροῦ, προστασίαις τῶν τιμίων 
ἐπουρανίων δυνάμεων ἀσωμάτων, 
ἱκεσίαις τοῦ τιμίου ἐνδόξου 
προφήτου προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ 
πανευφήμων ἀποστόλων, τῶν ἐν 
ἁγίοις πατέρων ἡμῶν μεγάλων 

Salva, ó Deus, o teu povo e aben-
çoa a tua herança. Olha para o 
teu mundo com misericórdia e 
compaixão. Exalta em glória os 
cristãos ortodoxos e envia sobre 
nós a tua abundante misericór-
dia:  Pelas intercessões da toda-
pura Senhora nossa, a Theoto-
kos e sempre Virgem Maria; pelo 
poder da preciosa e vivificante 
Cruz; pela proteção das venerá-
veis Potestades celestes e incor-
póreas; pelas súplicas do vene-
rável e glorioso Profeta, Precur-
sor e Batista João; dos santos, 
gloriosos e ilustres Apóstolos; 
dos nossos santos Padres entre 



«DOMINGO DO JUÍZO FINAL» (DOMINGO DA CARNE) 

34 

ἱεραρχῶν καὶ οἰκουμενικῶν 
διδασκάλων Βασιλείου τοῦ 
Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου 
καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, 
Ἀθανασίου καὶ Κυρίλλου, Ἰωάννου 
τοῦ Ἐλεήμονος πατριαρχῶν 
Ἀλεξανδρείας· Νικολάου τοῦ ἐν 
Μύροις, Σπυρίδωνος ἐπισκόπου 
Τριμυθοῦντος, καὶ Νεκταρίου 
Πενταπόλεως τῶν θαυματουργῶν· 
τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
μεγαλομαρτύρων Γεωργίου τοῦ 
τροπαιοφόρου, Δημητρίου τοῦ 
μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ 
τήρωνος, Θεοδώρου τοῦ 
στρατηλάτου, Μηνᾶ τοῦ 
θαυματουργοῦ· τῶν ἱερομαρτύρων 
Χαραλάμπους καὶ Ἐλευθερίου, τῆς 
ἁγίας ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος καὶ 
πανευφήμου Εὐφημίας· τῶν ἁγίων 
ἐνδόξων μαρτύρων Θέκλας, 
Βαρβάρας, Ἀναστασίας, Αἰκατερίνης, 
Κυριακῆς, Φωτεινῆς, Μαρίνης, 
Παρασκευῆς καὶ Εἰρήνης· τῶν ὁσίων 
καὶ θεοφόρων πατέρων ἡμῶν· (τοῦ 
ἁγίου τοῦ ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ 
δικαίων θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ 
Ἄννης, καὶ πάντων σου τῶν 
ἁγίων·ἱκετεύομέν σε, μόνε πολυέλεε 
Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεομένων σου καὶ 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

os santos, os grandes hierarcas e 
doutores ecumênicos Basílio, o 
Grande, Gregório o Teólogo e 
João Crisóstomo; Atanásio e Ci-
rilo, e João, o Misericordioso, pa-
triarcas de Alexandria; Nicolau, 
Arcebispo de Mira; Espiridão, 
bispo de Trimitunte; e Nectário 
de Pentápolis, o taumaturgo;  
dos santos, gloriosos e grandes 
mártires Jorge, o vitorioso, De-
métrio de Tessalônica, Teodoro, 
o recruta, Teodoro, o general, e 
Menas, o taumaturgo; dos san-
tos hieromártires Caralampo e 
Eleutério; da santa e gloriosa 
grande mártir Eufêmia, a louvá-
vel; das santas e gloriosas márti-
res, Tecla, Bárbara, Anastásia, 
Kiriaki, Fotini, Marina, Paraskevi 
e Irene; dos nossos santos e teó-
foros Padres; de S. N. (titular da 
igreja ou monastério), dos san-
tos e justos avós do Senhor, Joa-
quim e Ana  e de Todos os San-
tos, nós te suplicamos, Senhor 
de infinita misericórdia: escuta a 
nossa oração e tem piedade de 
nós! 

O CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον (ιβ') Kyrie, eléison. (12) 

O SACERDOTE: 

Ἐλέει, καὶ οἰκτιρμοίς, καὶ 
φιλανθρωπία του μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, μεθ οὐ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῶ καὶ ζωοποίω σου 

Pela misericórdia, compaixão e 
filantropia de teu Filho unigê-
nito com quem és bendito, jun-
tamente com teu santíssimo, 
bom e vivificante Espírito, agora 
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Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους 
αἰῶνας των αἰώνων. 

e sempre e pelos séculos dos sé-
culos. 

O CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 

Fiquemos de pé para a 9ª Ode. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τὴν Θεοτόκον καὶ Μητέρα τοῦ 
Φωτός, ἐν ὕμνοις τιμῶντες 
μεγαλύνωμεν. 

Exaltemos a Theotokos e Mãe da 
Luz, honrando-a com hinos. 

O Magnificat (Modo 3º)  

CORO OU LEITOR: 

Στίχ. Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον, 
καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τῷ σωτῆρί μου. 

Vers.: Minha alma engrandece o Se-
nhor, e meu espírito exulta em Deus 
em meu Salvador. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ 
ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, 
τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, 
τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν. 

Mais venerável que os Querubins e, in-
comparavelmente, mais gloriosa que os 
Serafins; que, sem mácula, deste à luz o 
Verbo de Deus; a ti, que és realmente a 
Theotokos, nós te enaltecemos! 

Στίχ. Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν 
τῆς δούλης αὐτοῦ· ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
μακαριοῦσί με πᾶσαι αἱ γενεαί. 

Vers.: Porque olhou para a humilhação 
de sua serva. Sim! Doravante as gera-
ções todas me chamarão de bem-
aventurada. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ 
Δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν 
τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 

Vers.: Pois o Todo-poderoso fez gran-
des coisas em meu favor. Seu nome é 
santo. 50E sua misericórdia perdura de 
geração em geração, para aqueles que 
o temem.  

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ 
καρδίας αὐτῶν. 

Vers.: Agiu com a força de seu braço, 
dispersou os homens de coração orgu-
lhoso. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ 
ὕψωσε ταπεινούς, πεινῶντας ἐνέπλησεν 

Vers.: Depôs poderosos de seus tronos, 
e a humildes exaltou. Cumulou de bens 
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ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν 
κενούς. 

a famintos e despediu ricos de mãos 
vazias. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Ἀντελάβετο ᾽Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
μνησθῆναι ἐλέους, καθὼς ἐλάλησεν 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ Ἀβραὰμ καὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

Vers.: Socorreu Israel, seu servo, lem-
brado de sua misericórdia — conforme 
prometera a nossos pais — em favor de 
Abraão e de sua descendência, para 
sempre! 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Ode IX  

Katavasia  

(Modo Plagal 2º) 

Ἀσπόρου συλλήψεως, ὁ τόκος 
ἀνερμήνευτος, Μητρὸς ἀνάνδρου, 
ἄσπορος ἡ κύησις. Θεοῦ γὰρ ἡ γέννησις 
καινοποιεῖ τὰς φύσεις· διό σε πᾶσαι αἱ 
γενεαί, ὡς Θεόνυμφον Μητέρα, 
ὀρθοδόξως μεγαλύνομεν. 

Inefável é o parto da concepção sem 
semente; incorrupta a gestação da Mãe 
sem esposo. Pois o nascimento de Deus 
renova as naturezas. Por isso todas as 
gerações a ti, como Mãe Esposa de 
Deus, com reta fé te magnificam. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao 
Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem pie-
dade de nós e protege-nos, ó 
Deus, por tua graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 
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O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa san-
tíssima, pura, bendita e gloriosa 
Senhora, a Theotokos e sempre 
virgem Maria, com todos os San-
tos, recomendemo-nos a nós 
mesmos e uns aos outros, e toda 
a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
των οὐρανῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων. 

Porque a Ti louvam todas as Po-
testades celestes e Te glorificam, 
ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. 

 O CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 

 (Modo 2º) 

Ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. (2)  Santo é o Senhor, o nosso Deus. (2x) 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν καὶ 
προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ.  

Exaltai o Senhor, o nosso Deus, e pros-
trai-vos diante do escabelo de seus pés.  

Ὅτι ἅγιος ἐστι. Porque Ele é santo. 

 Exapostilária  

(Do Octoechos) 

 Eothino n  3 

(Modo 2º — «Τοῖς Μαθηταῖς συνέλθωμεν».) 

Ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται, μή τις 
διαπιστείτω· ἐφάνη τῇ Μαρίᾳ γάρ, ἔπειτα 
καθωράθη, τοῖς εἰς ἀγρὸν ἀπιοῦσι· 
μύσταις δὲ πάλιν ὤφθη, ἀνακειμένοις 
ἕνδεκα· οὓς βαπτίζειν ἐκπέμψας, εἰς 

Que ninguém duvide ou descrença te-
nha, pois Cristo verdadeiramente res-
suscitou! Primeiro a Maria Madalena 
apareceu, depois foi visto por outros, 
que seguiam pelo campo. E mais tarde 
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οὐρανούς, ὅθεν καταβέβηκεν ἀνελήφθη, 
ἐπικυρῶν τὸ κήρυγμα, πλήθεσι τῶν 
σημείων. 

manifestou-se aos discípulos, enquanto 
ceavam. A eles enviou para batizar o 
mundo inteiro, e então subiu aos céus, 
de onde descera, confirmando a prega-
ção com a multidão de sinais. 

(Do Triódion) 

(Modo 2º — «Τοῖς Μαθηταῖς συνέλθωμεν».) 

Τὴν φοβερὰν τῆς κρίσεως, καὶ ἀῤῥήτου σου 
δόξης, ἡμέραν ἐνθυμουμενος, φρίττω, 
Κύριε ὅλως, καὶ τρέμων φόβῳ κραυγάζω, 
ἐπὶ γῆς ὅταν ἔλθῃς, κρῖναι, Χριστέ, τὰ 
σύμπαντα, ὁ Θεὸς μετὰ δόξης, τότε 
οἰκτρόν, ἀπὸ πάσης ῥῦσαί με τιμωρίας, ἐκ 
δεξιῶν σου, Δέσποτα, ἀξιώσας με στῆναι. 

Trazendo à memória o terrível dia do 
Juízo e a inefável glória tua, tremo, Se-
nhor, profundamente; e, tomado de 
temor, clamo: Quando vieres sobre a 
terra, ó Cristo, para julgar todas as 
coisas, ó Deus, na tua glória, então li-
vra-me, miserável, de toda punição e 
torna-me digno, ó Soberano, de estar 
à tua direita. 

(Do Triódion) 

Outro  

(Modo 2º — «Γυναῖκες ἀκουτίσθητε».) 

Ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται, Κυρίου 
παντοκράτορος, καὶ τίς ὑποίσει τὸν φόβον, 
τῆς Παρουσίας ἐκείνου· ἡμέρα γὰρ θυμοῦ 
ἐστι, καὶ κλίβανος καιόμενος, ἐν ᾗ Κριτὴς 
καθέζεται, καὶ κατʼ ἀξίαν ἑκάστῳ τῶν 
πράξεων ἀπονέμων. 

Eis que vem o dia do Senhor Todo-Po-
deroso; e quem suportará o temor da 
sua Parusia? Pois é dia de ira e forna-
lha ardente, no qual o Juiz se assenta 
e a cada um distribui segundo as suas 
obras. 

Theot ó kion  

(Modo 2º — «Γυναῖκες ἀκουτίσθητε» 

Τὴν ὥραν τῆς ἐτάσεως, καὶ τῆς φρικτῆς 
ἐλεύσεως, τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου, 
κατανοῶν ὅλως τρέμω, καὶ σκυθρωπάζων 
κράζω σοι· Κριτά μου δικαιότατε, καὶ μόνε 
πολυέλεε, μετανοοῦντά με δέξαι, τῆς 
Θεοτόκου πρεσβείαις. 

Considerando a hora do exame e da 
terrível vinda do Senhor Filantropo, 
tremo por inteiro; e, abatido, clamo a 
Ti: meu justíssimo Juiz e único rico em 
misericórdia, recebe-me, que me ar-
rependo, pelas intercessões da The-
otokos. 
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Os Louvores (Ainoi)  

(Modo 3º) 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Que tudo o que respira louve ao Se-
nhor.  

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 
πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ,  

Louvai ao Senhor dos Céus, louvai-o 
nas alturas! A Ti convém o louvor, ó 
Deus! 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ· 
αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 
Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ. 

Louvai-o todos os seus anjos, louvai-o 
todos os seus exércitos! A Ti convém o 
louvor, ó Deus!  

Stichologia  

1. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, 
αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ 
φῶς. 

Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas e a luz. 

2. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Louvai-o, céus dos céus, e vós, águas 
que estais acima dos céus. Louvem o 
nome do Senhor. 

3. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 
ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 

Pois Ele falou, e tudo foi feito; Ele or-
denou, e tudo foi criado. 

4. Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· πρόσταγμα 
ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται. 

Estabeleceu-os para sempre, pelos sé-
culos dos séculos; deu-lhes um de-
creto que não passará. 

5. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, 
δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι. 

Louvai o Senhor desde a terra, dra-
gões e todos os abismos. 

6. Πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα 
καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ. 

Fogo e granizo, neve e gelo, vento tem-
pestuoso que cumpre a sua palavra. 

7. Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα 
καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι. 

Montes e todas as colinas, árvores 
frutíferas e todos os cedros. 

8. Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ 
καὶ πετεινὰ πτερωτά. 

Animais selvagens e todo o gado, rép-
teis e aves aladas. 

9. Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, 
ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς. 

Reis da terra e todos os povos, prín-
cipes e todos os juízes da terra. 
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10. Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι 
μετὰ νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα 
Κυρίου, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μόνου. 

Jovens e virgens, anciãos com os mais 
novos: louvem o nome do Senhor, pois 
somente o seu nome foi exaltado. 

11. Ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ 
οὐρανοῦ. καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ 
αὐτοῦ. 

A sua glória está sobre a terra e so-
bre os céus, e Ele exalta o poder do 
seu povo. 

12. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

Hino para todos os seus santos, para 
os filhos de Israel, povo que se apro-
xima dele. 

13. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ 
αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

Cantai ao Senhor um cântico novo; o 
seu louvor esteja na assembleia dos 
santos. 

14. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν 
ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῶν. 

Alegre-se Israel naquele que o criou, e 
exultem os filhos de Sião no seu Rei. 

15. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν 
χορῷ, ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ 
ψαλάτωσαν αὐτῷ. 

Louvem o seu nome com danças; 
cantem-lhe hinos com tamborim e 
saltério. 

16. Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ 
ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 

Pois o Senhor se compraz no seu povo 
e exalta os mansos com a salvação. 

17. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ 
ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 

Os santos se gloriarão na glória e 
exultarão em seus leitos. 

18. Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν. 

Os louvores de Deus estejam em sua 
garganta, e espadas de dois gumes 
em suas mãos. 

19. Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. 

Para executar vingança entre as na-
ções e castigos entre os povos. 

20. Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν 
πέδαις καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν 
χειροπέδαις σιδηραῖς. 

Para prender os seus reis com gri-
lhões e os seus nobres com algemas 
de ferro. 
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Stichera da Ressurreição  

(Do Octoechos) 

Stchira  da Ressurreição  

(Modo 3º) 

1º STICHERON 

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· 
δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Para cumprir neles o juízo escrito; Esta 
será a glória de todos os Seus santos. 

Δεῦτε πάντα τὰ ἔθνη, γνῶτε τοῦ φρικτοῦ 
μυστηρίου τὴν δύναμιν· Χριστὸς γὰρ ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ ἐν ἀρχῇ Λόγος, 
ἐσταυρώθη διʼ ἡμᾶς, καὶ ἑκὼν ἐτάφη, καὶ 
ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, τοῦ σῶσαι τὰ 
σύμπαντα. Αὐτὸν προσκυνήσωμεν. 

Vinde, ó todas as nações, conhecei o 
poder do mistério temível! Pois Cristo, 
nosso Salvador, o Verbo que estava no 
princípio, por nós foi voluntariamente 
crucificado, sepultado e ressuscitou 
dos mortos, para salvar o universo. 
Vinde, prostremo-nos diante d’Ele! 

2º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. 

Vers.: Louvai a Deus em Seu santuário, 
louvai-O no firmamento de Seu poder. 

Διηγήσαντο πάντα τὰ θαυμάσια, οἱ 
φύλακές σου Κύριε· ἀλλὰ τὸ συνέδριον 
τῆς ματαιότητος, πληρῶσαν δώρων τὴν 
δεξιὰν αὐτῶν, κρύπτειν ἐνόμιζον τὴν 
ἀνάστασίν σου, ἣν ὁ κόσμος δοξάζει. 
Ἐλέησον ἡμᾶς. 

Os guardas que Te vigiavam, ó Senhor, 
relataram todas as maravilhas que 
aconteceram. Mas o conselho dos ím-
pios, enchendo suas mãos com subor-
nos, julgou poder ocultar Tua ressur-
reição, a qual o mundo glorifica. Tem 
piedade de nós! 

3º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις 
αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

Vers.: Louvai-o por seus poderosos feitos, 
louvai-o por sua grandeza imensa! 

Χαρᾶς τὰ πάντα πεπλήρωται, τῆς 
ἀναστάσεως τὴν πεῖραν εἰληφότα· 
Μαρία γὰρ ἡ Μαγδαληνή, ἐπὶ τὸ μνῆμα 
ἦλθεν, εὗρεν Ἄγγελον ἐπὶ τὸν λίθον 
καθήμενον, τοῖς ἱματίοις ἐξαστράπτοντα 
καὶ λέγοντα· Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
τῶν νεκρῶν; οὐκ ἔστιν ᾧδε, ἀλλ  ̓
ἐγήγερται, καθὼς εἶπε, προάγων ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ. 

O universo está repleto de alegria, pois 
experimentou a Tua ressurreição! Ma-
ria Madalena foi ao sepulcro e encon-
trou um Anjo sentado sobre a pedra, 
brilhando como relâmpago em vestes 
resplandecentes. E ele disse: «Por que 
buscais entre os mortos Aquele que 
está vivo? Ele não está aqui, pois res-
suscitou, como havia dito, e vos pre-
cede na Galileia». 
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4º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ. 

Vers.: Louvai-o com o som da trombeta; 
louvai-o com a harpa e a lira! 

Ἐν τῷ φωτί σου Δέσποτα, ὀψόμεθα φῶς 
φιλάνθρωπε· ἀνέστης γὰρ ἐκ τῶν 
νεκρῶν, σωτηρίαν τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων δωρούμενος, ἵνα σε πᾶσα 
κτίσις δοξολογῇ, τὸν μόνον 
ἀναμάρτητον. Ἐλέησον ἡμᾶς. 

Em Tua luz veremos a luz, ó Mestre Fi-
lantropo. Pois ressuscitaste dos mor-
tos, concedendo salvação ao gênero 
humano, para que toda a criação Te 
glorifique, Tu, o único sem pecado. 
Tem piedade de nós! 

5º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

Vers.: Louvai-o com dança e tambor, lou-
vai-o com cordas e flauta! 

Ὕμνον ἑωθινόν, αἱ Μυροφόροι 
γυναῖκες, τὰ δάκρυα προσέφερον Κύριε· 
εὐωδίας γὰρ ἀρώματα κατέχουσαι, τὸ 
μνῆμά σου κατέλαβον, τὸ ἄχραντόν σου 
σῶμα, μυρίσαι σπουδάζουσαι. Ἄγγελος 
καθήμενος ἐπὶ τὸν λίθον, αὐταῖς 
εὐηγγελίσατο· Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
τῶν νεκρῶν; τὸν θάνατον γὰρ πατήσας, 
ἀνέστη ὡς Θεός, παρέχων πᾶσι τὸ μέγα 
ἔλεος. 

As mulheres Miróforas ofereceram lá-
grimas como hino matinal, quando de 
madrugada foram ao Teu túmulo, ó Se-
nhor, levando aromas perfumados, 
apressando-se para ungir Teu corpo 
imaculado. Um Anjo, sentado sobre a 
pedra, anunciou-lhes a boa nova, di-
zendo: «Por que buscais entre os mor-
tos Aquele que está vivo? Pois, tendo 
esmagado a morte, Ele ressuscitou 
como Deus, concedendo a todos o 
grande dom da misericórdia». 

Para o  Triódion  

(Mode Plagal 2º — Idiomelon) 

1º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. 
Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 

Vers.: Louvai-o com címbalos sonoros, 
louvai-o com címbalos retumbantes! 
Tudo o que respira louve o Senhor! 

Ἐννοῶ τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ τὴν 
ὥραν, ὅταν μέλλωμεν πάντες, γυμνοὶ καὶ 
ὡς κατάκριτοι, τῷ ἀδεκάστῳ Κριτῇ 
παρίστασθαι· τότε σάλπιγξ ἠχήσει μέγα, 
καὶ τὰ θεμέλια τῆς γῆς σεισθήσονται, καὶ 
οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν μνημάτων 
ἐξαναστήσονται, καὶ ἡλικία μία πάντες 
γενήσονται, καὶ πάντων τὰ κρυπτὰ 
φανερὰ παρίστανται ἐνώπιόν σου, καὶ 
κόψονται, καὶ κλαύσονται, καὶ εἰς τὸ 

Medito sobre aquele dia e aquela hora 
quando todos nós, nus e como conde-
nados, compareceremos diante do Juiz 
incorruptível. Então soará a grande 
trombeta, e os fundamentos da terra 
tremerão. Os mortos ressuscitarão de 
seus túmulos, 
e todos se tornarão de uma mesma es-
tatura. Tudo o que estava oculto será 
revelado diante de Ti, e aqueles que ja-
mais se arrependeram chorarão e 
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πῦρ τὸ ἐξώτερον ἀπελεύσονται, οἱ 
μηδέποτε μετανοήσαντες, καὶ ἐν χαρᾷ 
καὶ ἀγαλλιάσει, ὁ τῶν Δικαίων κλῆρος, 
εἰσελεύσεται εἰς παστάδα οὐράνιον. 

lamentarão, sendo lançados ao fogo 
exterior. Mas o destino dos justos, em 
júbilo e exultação, entrará nas mora-
das celestes! 

2º STICHERON 

Ἀνάστηθι, Κύριε ὁ Θεός μου, ὑψωθήτω ἡ 
χείρ σου, μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων σου εἰς 
τέλος. 

Levanta-Te, Senhor, meu Deus, seja exal-
tada a Tua mão, e não Te esqueças dos 
pobres até o fim. 

Ὢποία ὥρα τότε, καὶ ἡμέρα φοβερά, 
ὅταν καθίσῃ ὁ Κριτὴς ἐπὶ θρόνου 
φοβεροῦ! βίβλοι ἀνοίγονται, καὶ πράξεις 
ἐλέγχονται, καὶ τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους 
δημοσιεύονται, Ἄγγελοι περιτρέχουσιν, 
ἐπισυνάγοντες πάντα τὰ ἔθνη. Δεῦτε 
ἀκούσατε βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες, δοῦλοι 
καὶ ἐλεύθεροι, ἁμαρτωλοὶ καὶ δίκαιοι, 
πλούσιοι καὶ πένητες, ὅτι ἔρχεται Κριτής, 
ὁ μέλλων κρῖναι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, 
καὶ τίς ὑποστήσεται ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ, ὅταν Ἄγγελοι παρίστανται, 
ἐλέγχοντες τὰς πράξεις, τὰς διανοίας, τὰς 
ἐνθυμήσεις, τὰ ἐν νυκτὶ καὶ ἐν ἡμέρα; ὢ 
ποία ὥρα τότε! Ἄλλά πρὸ τοῦ φθάσαι τὸ 
τέλος, σπούδασον κράζουσα, ψυχή· ὁ 
Θεός, ἐπίστρεψον, σῶσόν με, ὡς μόνος 
εὔσπλαγχνος. 

Ó que hora será aquela, e que terrível 
dia, quando o Juiz Se assentar em Seu 
trono temível! Os livros serão abertos, 
as ações examinadas, e as obras ocul-
tas das trevas serão reveladas. Os An-
jos correrão em todas as direções, reu-
nindo diante d’Ele todas as nações. 
Vinde, ouvi, ó reis e príncipes, escravos 
e livres, pecadores e justos, ricos e po-
bres! Eis que vem Aquele que julgará o 
mundo inteiro, e quem poderá supor-
tar a Sua face, quando os Anjos estive-
rem presentes, reprovando os atos, os 
pensamentos, os desejos ocultos da 
noite e do dia?  Ó que hora será aquela! 
Mas antes que chegue o fim,  apressa-
te, ó minha alma, e clama:   «Ó Deus, 
converte-me e salva-me, pois Tu és o 
único compassivo!» 

(Mode Plagal 4º — Idiomelon) 

3º STICHERON 

Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
μου, διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 

Eu te darei graças, Senhor, de todo o meu 
coração; proclamarei todas as Tuas ma-
ravilhas. 

Δανιὴλ ὁ Προφήτης, ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν 
γενόμενος, τὸ ἐξουσιαστικὸν Θεοῦ 
θεωρήσας, οὕτως ἐβόα· Κριτήριον 
ἐκάθισε, καὶ βίβλοι ἠνεῴχθησαν. Βλέπε, 
ψυχή μου, νηστεύεις; τὸν πλησίον σου 
μὴ ἀθέτει. βρωμάτων ἀπέχῃ; τὸν 
ἀδελφόν σου μὴ κατακρίνῃς, μὴ τῷ πυρὶ 
παραπεμπομένη, κατακαῇς ὡσεί κηρός, 
ἀλλ  ̓ἀνεμποδίστως εἰσάξῃ σε Χριστός, 
εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 

O profeta Daniel, homem de desejos 
justos, contemplou o domínio de Deus 
e clamou: «O tribunal foi estabelecido, 
e os livros foram abertos!» Atenta, ó 
minha alma!  Jejuas? Não desprezes o 
teu próximo. Absténs-te de alimentos? 
Não julgues o teu irmão, para que não 
sejas lançada no fogo e consumida 
como cera. Antes, que Cristo te con-
duza sem impedimentos ao Seu Reino! 
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(Do Triódion) 

(Modo 1º) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

Προκαθάρωμεν ἑαυτούς, ἀδελφοί, τῇ 
βασιλίδι τῶν ἀρετῶν· ἰδοὺ γὰρ 
παραγέγονε, πλοῦτον ἡμῖν ἀγαθῶν 
κομίζουσα, τῶν παθῶν κατευνάζει τὰ 
οἰδήματα, καὶ τῷ Δεσπότῃ καταλλάττει 
τοὺς πταίσαντας· διὸ μετʼ εὐφροσύνης 
ταύτην ὑποδεξώμεθα, βοῶντες Χριστῷ 
τῷ Θεῷ, ὁ ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, 
ἀκατακρίτους ἡμᾶς διαφύλαξον, 
δοξολογοῦντάς σε τὸν μόνον 
ἀναμάρτητον. 

Purifiquemo-nos primeiro, irmãos,  
pela rainha das virtudes, pois eis que 
chegou, trazendo-nos um tesouro de 
bênçãos! Ela acalma as paixões que nos 
inflamam e reconcilia os pecadores 
com o Mestre. Por isso, acolhamo-la 
com alegria, clamando a Cristo, nosso 
Deus: «Tu, que ressuscitaste dos mor-
tos, preserva-nos sem condenação, en-
quanto Te glorificamos, ó único sem 
pecado!» 

(Do Oktoechos) 

Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν  

Agora e sempre, e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Theot ó kion  

Ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε 
Παρθένε· διὰ γὰρ τοῦ ἐκ σοῦ 
σαρκωθέντος, ὁ ᾅδης ἠχμαλώτισται, ὁ 
Ἀδὰμ ἀνακέκληται, ἡ κατάρα 
νενέκρωται, ἡ Εὔα ἠλευθέρωται, ὁ 
θάνατος τεθανάτωται, καὶ ἡμεις 
ἐζωοποιήθημεν· διὸ ἀνυμνοῦντες 
βοῶμεν· Εὐλογητὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας δόξα σοι. 

Sumamente bendita és, ó Virgem The-
otokos! Pois, por meio d'Aquele que de 
Ti se encarnou, o Hades foi despojado, 
Adão foi chamado de volta, a maldição 
foi aniquilada e Eva foi liberta; a morte 
foi vencida, e nós fomos vivificados. 
Por isso, em louvor, clamamos: «Ben-
dito és Tu, ó Cristo nosso Deus, pois as-
sim foi do Teu agrado! Glória a Ti!» 

 

Fiquemos agora todos de pé para a Grande Doxologia. 

A Grande Doxologia  

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Glória a Ti, que nos revelaste a luz! 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.  

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  
*Paz na terra, *benevolência aos ho-
mens. 
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Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 
προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, 
εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου 
δόξαν.  

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te 
adoramos, te glorificamos; *te damos 
graças *por tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ 
παντοκράτορ, 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai omni-
potente. 

Κύριε Υἱὲ μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ 
Ἅγιον Πνεῦμα, 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo *e 
Espírito Santo! 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου.  

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Filho 
de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado do 
mundo, *tem piedade de nós! *(Tu que 
tiras o pecado do mundo). 

Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ καθήμενος 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς.  

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à 
direita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ὅτι σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος 
Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. Ἀμήν.  

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 
Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ 
αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

A cada dia eu te bendigo *louvando o teu 
nome, agora e sempre *e pelos séculos 
dos séculos. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 
ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.  

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 
pecado *(sem pecado) neste dia. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν Πατέρων 
ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ 
ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν.  

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos nossos 
pais, *e que teu nome *seja louvado e glo-
rificado *pelos séculos. Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, 
καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.  

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua mi-
sericórdia, *porque tu és a nossa espe-
rança. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. δίδαξόν με τὰ 
δικαιώματά σου. (3) 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me teus 
mandamentos. (3) 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν 
γενεᾷ καὶ γενεᾷ.  

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, 
*de geração em geração. 

Ἐγὼ εἶπα΄Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν 
ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, 
*cura a minha alma *porque pequei pe-
rante Ti! 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με 
τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 
Θεός μου.  

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-
me *a fazer a tua vontade, *pois tu és 
meu Deus. 
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Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φῶς.  

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na 
tua luz vemos a luz. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 
γινώσκουσί σε.  

Estende a tua misericórdia, *sobre to-
dos os que te confessam. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 
tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Santo Imortal, tem piedade de nós. 

Após a Doxologia, canta-se em Modo 4ª (ou o no da semana): 

Apolit í kion da Ressurreição  

Σήμερον σωτηρία τω κόσμω γέγονεν· 
άσωμεν τω αναστάντι εκ τάφου και 
αρχηγώ της ζωής ημών· καθελών γαρ 
τω θανάτω τον θάνατον το νίκος 
έδωκεν ημίν και το μέγα έλεος. 

Hoje a salvação veio ao mundo, cante-
mos Àquele que ressuscitou do túmulo! 
Ele é a essência da nossa vida; pois, 
morrendo, destruiu a morte e deu-nos 
a vitória e a sua grande misericórdia. 
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Na Divina Liturgia  

Antífona  I  

(Modo 2º) 

Στίχ. α´. Ευλόγει η ψυχή μου, τον 
Κύριον, και πάντα τα εντός μου το 
όνομα το άγιον αυτού.  

Vers. 1: Bendize, ó minha alma, ao Se-
nhor e todo o meu ser bendiga o seu 
santo nome. 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo: 

Ταίς πρεσβείαις τής Θεοτόκου, Σώτερ 
σώσον ημάς. 

Refrão: Pelas intercessões da Mãe de 
Deus, ó Salvador, salva-nos! 

Στίχ. β’. Ευλόγει, η ψυχή μου, τον 
Κύριον, και μη επιλανθάνου πάσας τας 
ανταποδόσεις αυτού. 

Vers. 2: Bendize, ó minha alma, ao Se-
nhor e não esqueças nenhum de seus 
benefícios! 

Στίχ. γ’. Κύριος εν τω ουρανώ ητοίμασε τον 
θρόνον αυτού, και η Βασιλεία αυτού 
πάντων δεσπόζει. 

Vers. 3: O Senhor firmou no céu o seu 
trono e sua Realeza governa o universo. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Antífona  II  

(mesmo modo) 

Στίχ. α´. Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον 
αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ μου ψαλῷ τῷ 
Θεῷ μου ἕως ὑπάρχω. 

Vers. 1: Louva, ó minha alma, o Senhor! 
Louvarei o Senhor enquanto eu viver; 
cantarei louvores a meu Deus en-
quanto eu existir. 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo. Aos domingos: 

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ 
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 

Refrão: Salva-nos, ó Filho de Deus, Tu 
que ressuscitaste dos mortos. * A Ti 
cantamos: Aleluia! 

Στίχ. β´. Μακάριος, οὗ ὁ Θεὸς Ἰακὼβ 
βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ. 

Vers. 2: Bem-aventurado o que tem por 
protetor o Deus de Jacó, que põe sua 
esperança no Senhor, seu Deus. 

Στίχ.  γ´.  Βασιλεύσει  Κύριος  εἰς τὸν  
αἰῶνα,  ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν καὶ 
γενεάν. 

Vers. 3: O Senhor reinará eternamente; 
ele é teu Deus, ó Sião, de geração em 
geração! 
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Δόξα Πατρί, και Υιώ, και Αγίω Πνεύματι. 
Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ο Μονογενής Υιός και Λόγος του Θεού, 
αθάνατος υπάρχων και καταδεξάμενος 
δια την ημετέραν σωτηρίαν σαρκοθήναι 
εκ της αγίας Θεοτόκου και αειπαρθένου 
Μαρίας, ατρέπτως ενανθρωπήσας, 
σταυρωθείς τε, Χριστέ ο Θεός, θανάτω 
θάνατον πατήσας, εις ων της Αγίας 
Τριάδος, συνδοξαζόμενος τω Πατρί και 
τω Αγίω Πνεύματι, σώσον ημάς. 

Ó Filho unigênito e Verbo de Deus, *que 
sendo imortal, *e que para nossa salva-
ção, *permanecendo Deus te fizeste 
homem, *nascendo da santa Theoto-
kos *e sempre virgem Maria, *e foste 
crucificado, ó Cristo, nosso Deus, *e 
pela morte venceste a morte. *Tu, que 
és um *da Santíssima Trindade, *glori-
ficado com o Pai e o Espírito Santo, 
*salva-nos! 

Antífona  III  

(Modo Plagal 4º) 

Στίχ. α´. Αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίου, 
ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν 
αὐτῇ. 

Vers. 1: Este é o dia que o Senhor fez, 
exultemos e alegremo-nos nele! 

Apolit í kion da Ressurreição  

 (Modo 3º)  

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω 
τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν 
βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ 
θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν 
νεκρῶν ἐγένετο· ἐκ κοιλίας ᾅδου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 
μέγα ἔλεος.  

Alegrem-se os céus, exulte a terra, pois 
com Seu braço o Senhor manifestou po-
der. Pela morte esmagou o poder da 
morte. Tornou-se o Primogênito dentre 
os mortos. Do ventre do Hades a nós li-
bertou, e ao mundo concedeu a grande 
misericórdia. 

Isodikón (Canto de Entrada)  

Δεύτε προσκυνήσωμεν  
και προσπέσωμεν Χριστώ. 

Vinde, adoremos  
e prostremo-nos ao Cristo! 

Σώσον ημάς, Υιέ Θεού, ο αναστάς εκ 
νεκρών, ψάλλοντάς σοι Αλληλούϊα. 

Salva-nos, ó Filho de Deus, que ressusci-
taste dentre os mortos,  
a nós que a Ti cantamos: Aleluia! 
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Hinos após a Pequena Entrada  

Apolit í kion da Ressurreição  

 (Modo 3º)  

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω 
τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν 
βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ 
θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν 
νεκρῶν ἐγένετο· ἐκ κοιλίας ᾅδου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 
μέγα ἔλεος.  

Alegrem-se os céus, exulte a terra, pois 
com Seu braço o Senhor manifestou po-
der. Pela morte esmagou o poder da 
morte. Tornou-se o Primogênito dentre 
os mortos. Do ventre do Hades a nós li-
bertou, e ao mundo concedeu a grande 
misericórdia. 

(Do Triodion)  

Kond á kion  (Modo 1º)  

Ὅταν ἔλθῃς ὁ Θεός, ἐπὶ γῆς μετὰ δόξης, 
καὶ τρέμωσι τὰ σύμπαντα, ποταμὸς δὲ 
τοῦ πυρὸς πρὸ τοῦ Βήματος ἕλκῃ, καὶ 
βίβλοι ἀνοίγωνται, καὶ τὰ κρυπτὰ 
δημοσιεύωνται, τότε ῥῦσαί με, ἐκ τοῦ 
πυρὸς τοῦ ἀσβέστου, καὶ ἀξίωσον, ἐκ 
δεξιῶν σου μὲ στῆναι, Κριτὰ δικαιότατε. 

Quando vieres à terra, ó Deus, em Tua 
glória, todas as coisas estremecerão de 
temor. Um rio de fogo correrá diante 
do Teu Trono, os livros serão abertos e 
os segredos revelados. Então, livra-me, 
eu Te rogo, do fogo inextinguível, e 
torna-me digno de estar à Tua direita, 
ó justíssimo Juiz! 

Prokímenon  (dos Salmos 146 e 134 ) 

(Modo 3º)  

Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ.  (2) 

Grande é o nosso Senhor, e grande é a 
Sua força. (2) 

Στίχ. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς 
Κύριος. 

Vers.: Louvai o Senhor, porque o Se-
nhor é bom. 

Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ.  

Grande é o nosso Senhor, e grande é a 
Sua força. 

Epístola ( Icor 8: 8 -13, 9:1-2) 

Πρὸς Κορινθίους Αʹ Ἐπιστολῆς 
Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα.  

Leitura da Primeira Epístola do 
Apóstolo São Paulo aos CORÍN-
TIOS. 
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δελφοί, δελφοί, βρῶμα ἡμᾶς 
οὐ παρίστησι τῷ Θεῷ· οὔτε 
γὰρ ἐὰν φάγωμεν 

περισσεύωμεν, οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν 
ὑστερούμεθα. βλέπετε δὲ μήπως ἡ 
ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα 
γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. ἐὰν γάρ τις 
ἴδῃ σε, τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ 
κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις 
αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος 
οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ 
εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; καὶ ἀπολεῖται ὁ 
ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, 
δι᾿ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. οὕτω δὲ 
ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν 
ἀσθενοῦσαν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. 
διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν 
ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου 
σκανδαλίσω. Οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐκ 
εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐχὶ Ἰησοῦν Χριστὸν 
τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ τὸ ἔργον 
μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; εἰ ἄλλοις οὐκ 
εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι· ἡ 
γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς 
ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ.  

rmãos 8não são os alimentos 
que nos aproximam de Deus: 
se deixamos de comer, nada 

perdemos; e, se comemos, nada lucra-
mos. 9Tomai cuidado, porém, para que 
essa vossa liberdade não se torne oca-
sião de queda para os fracos. 10Se al-
guém te vê assentado à mesa em um 
templo de ídolo, a ti que tens a consci-
ência esclarecida, porventura a consci-
ência dele, que é fraco, não será indu-
zida a comer carnes imoladas aos ído-
los? 11E, assim, por causa da tua ciência 
perecerá o fraco, esse irmão pelo qual 
Cristo morreu! 12Pecando assim contra 
vossos irmãos e ferindo a sua consci-
ência, que é fraca, é contra Cristo que 
pecais. 13Eis porque, se um alimento é 
ocasião de queda para meu irmão, para 
sempre deixarei de comer carne, a fim 
de não causar a queda de meu irmão. 
1Não sou, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso Senhor? 
Não sois minha obra no Senhor? 2Ainda 
que para outros eu não seja apóstolo, 
para vós, ao menos, o sou; pois o selo 
do meu apostolado sois vós, no Senhor. 

O "Ἀλληλούϊα" (Aleluia) é repetido após cada estrofe, como uma expressão de louvor a Deus.  

Aleluia  (Do Salmos 94 (95)  

Ἀλληλούϊα! (γ’) Aleluia! (3x) 

Στίχ. αʹ. Δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ 
Κυρίῳ. 

Vers. 1: Vinde, exultemos no Senhor. 

Ἀλληλούϊα! (γ’) Aleluia! (3x) 

Στίχ. βʹ. Ὅτι Θεὸς μέγας Κύριος. Vers. 2: Porque o Senhor é um grande 
Deus. 

Ἀλληλούϊα! (γ’) Aleluia! (3x) 



«DOMINGO DO JUÍZO FINAL» (DOMINGO DA CARNE) 

51 

Evangelho  (Mt 25: 31 –46) ) 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜΑΤΘΑῖΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.  

Leitura do santo Evangelho se-
gundo o Evangelista São MA-
TEUS.  

ἶπεν ὁ Κύριος· Ὅταν δὲ 
ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ 

ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾿ αὐτοῦ, τότε 
καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ 
συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς 
ἀπ᾿ ἀλλήλων ὥσπερ ὁ ποιμὴν 
ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν 
ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ 
εὐωνύμων. τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ· δεῦτε οἱ 
εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου. ἐπείνασα γάρ, καὶ ἐδώκατέ 
μοι φαγεῖν, ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ 
με, ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ με, 
γυμνός, καὶ περιεβάλετέ με, 
ἠσθένησα, καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν 
φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός με. 
τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι 
λέγοντες· κύριε, πότε σε εἴδομεν 
πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα 
καὶ ἐποτίσαμεν; πότε δέ σε εἴδομεν 
ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν 
καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ σε εἴδομεν 
ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ ἤλθομεν 
πρός σε; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς 
ἐρεῖ αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾿ 
ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ 
εὐωνύμων· πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ 
κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 

aquele tempo, disse o 
Senhor: «31Quando o 
Filho do Homem vier 
em sua glória, e todos 

os anjos com ele, então se 
assentará no trono da sua 
glória. 32E serão reunidas em sua 
presença todas as nações e ele 
separará os homens uns dos 
outros, como o pastor separa as 
ovelhas dos cabritos, 33e porá as 
ovelhas à sua direita e os 
cabritos à sua esquerda. 34Então 
dirá o rei aos que estiverem à 
sua direita: ‘Vinde, benditos de 
meu Pai, recebei por herança o 
Reino preparado para vós desde 
a fundação do mundo. 35Pois tive 
fome e me destes de comer. Tive 
sede e me destes de beber. Era 
forasteiro e me recolhestes. 
36Estive nu e me vestistes, 
doente e me visitastes, preso e 
viestes ver-me’. 37Então os justos 
lhe responderão: Senhor, 
quando foi que te vimos com 
fome e te alimentamos, com 
sede e te demos de 
beber? 38Quando foi que te vimos 
forasteiro e te recolhemos ou nu 
e te vestimos? 39Quando foi que 
te vimos doente ou preso e 
fomos te ver?’ 40Ao que lhes 
responderá o rei: ‘Em verdade 
vos digo: cada vez que o fizestes 
a um desses meus irmãos mais 
pequeninos, a mim o 
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τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. ἐπείνασα γάρ, 
καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, 
ἐδίψησα, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με, ξένος 
ἤμην, καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνός, 
καὶ οὐ περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς καὶ 
ἐν φυλακῇ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ με. 
τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ καὶ αὐτοὶ 
λέγοντες· κύριε, πότε σε εἴδομεν 
πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ 
γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ 
οὐ διηκονήσαμέν σοι; τότε 
ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων· ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾿ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε 
ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. καὶ ἀπελεύσονται 
οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ 
δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον.  

fizestes’. 41Em seguida, dirá aos 
que estiverem à sua esquerda: 
‘Apartai-vos de mim, malditos, 
para o fogo eterno preparado 
para o diabo e para os seus 
anjos. 42Porque tive fome e não 
me destes de comer. Tive sede e 
não me destes de beber. 43Fui 
forasteiro e não me recolhestes. 
Estive nu e não me vestistes, 
doente e preso, e não me 
visitastes’. 44Então, também eles 
responderão: ‘Senhor, quando é 
que te vimos com fome ou com 
sede, forasteiro ou nu, doente ou 
preso e não te servimos?’ 45E ele 
responderá com estas palavras: 
‘Em verdade vos digo: todas as 
vezes que o deixastes de fazer a 
um desses pequeninos, foi a 
mim que o deixastes de 
fazer’. 46E irão estes para o 
castigo eterno, enquanto os 
justos irão para a vida eterna». 

E segue a Divina Liturgia de São João Crisóstomo. Para o «Exairétos», em Modo 2° (Antiga 
Ordem) ou Modo Plagal 1°. 

Axion Estín (Hino à Theotokos)  

Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς, μακαρίζειν σὲ 
τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ 
παναμώμητον καὶ μητέρα τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβεὶμ 
καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν 
Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον 
τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ 
μεγαλύνομεν. 

É justo em verdade, *glorificar-te, ó 
Theotokos, *sempre bem-aventurada e 
imaculada *Mãe de nosso Deus. *Mais 
venerável que os Querubins *e incom-
paravelmente mais gloriosa que os Se-
rafins; *que, sem mácula, deste à luz o 
Verbo de Deus; *a ti, que és realmente a 
Theotokos, nós te enaltecemos. 
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Kinonikón  

(Do Salmo 148 — Modo Plagal 1º) 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν. 
Ἀλληλούϊα.  

Louvai o Senhor, desde os Céus.  

Apólise (Bênção de Despedida)  

Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν ... 

O Ressuscitado dentre os mor-
tos, Cristo, nosso verdadeiro 
Deus ... 
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